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houdende invoering van een voorlopige 
digitaledienstenbelasting (DDB) op de 
inkomsten uit de levering van bepaalde 

digitale diensten door de “internetgiganten”

relative à la création d’une taxe provisoire 
(TSN) portant sur les produits générés par 

certaines activités des géants du numérique
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N° 1 DE MME MATZ ET CONSORTS

Art. 3

Apporter les modifi cations suivantes:

1° dans la phrase introductive, première ligne, 
remplacer les mots “Aux fi ns” par les mots “Pour 
l’application”;

2° dans la défi nition (4) “utilisateur”, remplacer le 
mot “entreprise” par les mots “morale ayant accès à 
une interface numérique”;

3° dans la défi nition (7), remplacer le mot “période” 
par le mot “exercice”.

JUSTIFICATION 

Le SPF Finances préconise une harmonisation de la formu-
lation “Pour l’application de la présente loi, on entend par: …”.

Par cohérence avec notre droit interne, le SPF Finances 
recommande de modifi er la défi nition (4) utilisateur en repre-
nant la formule “toute personne physique ou morale ayant 
accès à une interface numérique”.

Dans l’ensemble du texte, le SPF Finances recommande 

l’utilisation de la formule “exercice d’imposition” plutôt que 
période d’imposition afi n de correspondre à notre droit interne 

(voir article 359, CIR92) et ainsi éviter toute confusion.

Vanessa MATZ (cdH)
Maxime PRÉVOT (cdH)
Joris VANDENBROUCKE (sp.a)

Nr. 1 VAN MEVROUW MATZ c.s.

Art. 3

De volgende wijzigingen aanbrengen:

1° in de Franse tekst van de inleidende zin de 
woorden “Aux fi ns” vervangen door de woorden 
“Pour l’application”;

2° in defi nitie (4) “gebruiker”, het woord “vennoot-
schap” vervangen door de woorden “rechtspersoon 
met toegang tot een digitale interface”;

3° in defi nitie (7) het woord “belastingtijdvak” ver-
vangen door het woord “aanslagjaar”.

VERANTWOORDING

De FOD Financiën beveelt het gebruik van de geharmo-
niseerde Franse bewoordingen “Pour l’application de la 
présente loi, on entend par” aan.

Met het oog op de samenhang binnen ons intern recht, 
beveelt de FOD Financiën aan de omschrijving van het begrip 
“gebruiker” in defi nitie nr. 4 te wijzigen en de bewoordingen 
“een natuurlijke persoon of rechtspersoon met toegang tot 
een digitale interface” te bezigen.

De FOD Financiën beveelt voorts aan in heel de tekst het 

woord “aanslagjaar” te gebruiken, in plaats van het woord 
“belastingtijdvak”, teneinde te zorgen voor overeenstemming 

met het Belgische interne recht (zie artikel 359, WIB92) en 
aldus elke verwarring te voorkomen.
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N° 2 DE MME MATZ ET CONSORTS

Art. 4

Apporter les modifi cations suivantes:

1° compléter le paragraphe 4, (b), 8., par les mots 
“tel que défi ni à l’article 4, § 1er, point 22, de la Direc-
tive 2014/65/UE du Parlement européen et du Conseil 
du 15 mai 2014 concernant les marchés d’instruments 
fi nanciers et modifi ant la directive 2002/92/CE et la 
directive 2011/61/UE”;

2° compléter le paragraphe 4, (b), 9., par les mots 
“tel que défi ni à l’article 4, § 1er, point 23, de la Direc-
tive 2014/65/UE du Parlement européen et du Conseil 
du 15 mai 2014 concernant les marchés d’instruments 
fi nanciers et modifi ant la directive 2002/92/CE et la 
directive 2011/61/UE”;

3° compléter le paragraphe 4, (c), 8., par les mots 
“tel que défi ni à l’article 4, § 1er, point 22, de la Direc-
tive 2014/65/UE du Parlement européen et du Conseil 
du 15 mai 2014 concernant les marchés d’instruments 
fi nanciers et modifi ant la directive 2002/92/CE et la 
directive 2011/61/UE”;

4° compléter le paragraphe 4, (c), 9., par les mots 
“tel que défi ni à l’article 4, § 1er, point 23, de la Direc-
tive 2014/65/UE du Parlement européen et du Conseil 
du 15 mai 2014 concernant les marchés d’instruments 
fi nanciers et modifi ant la directive 2002/92/CE et la 
directive 2011/61/UE”;

5° au paragraphe 6, compléter la phrase introduc-
tive par les mots “…, pour l’application de la présente 
loi, on entend par”;

6° compléter le paragraphe 6, (a), 1er tiret, par les 
mots “tels que défi nis aux l’article 4, § 1er, points 22 et 
23, de la Directive 2014/65/UE du Parlement européen 
et du Conseil du 15  mai  2014 concernant les mar-
chés d’instruments fi nanciers et modifi ant la directive 
2002/92/CE et la directive 2011/61/UE”;

Nr. 2 VAN MEVROUW MATZ c.s.

Art. 4

De volgende wijzigingen aanbrengen:

1° paragraaf  4, (b), 8, aanvullen met de woor-
den “zoals bedoeld in artikel 4, § 1, 22, van Richtlijn 
2014/65/EU van het Europees Parlement en de Raad 
van 15 mei 2014 betreffende markten voor fi nanciële 
instrumenten en tot wijziging van Richtlijn 2002/92/EG 
en Richtlijn 2011/61/EU”;

2° paragraaf  4, (b), 9, aanvullen met de woor-
den “zoals bedoeld in artikel 4, § 1, 23, van Richtlijn 
2014/65/EU van het Europees Parlement en de Raad 
van 15 mei 2014 betreffende markten voor fi nanciële 
instrumenten en tot wijziging van Richtlijn 2002/92/EG 
en Richtlijn 2011/61/EU”;

3° paragraaf  4, (c), 8, aanvullen met de woor-
den “zoals bedoeld in artikel 4, § 1, 22, van Richtlijn 
2014/65/EU van het Europees Parlement en de Raad 
van 15 mei 2014 betreffende markten voor fi nanciële 
instrumenten en tot wijziging van Richtlijn 2002/92/EG 
en Richtlijn 2011/61/EU”;

4° paragraaf  4, (c), 9, aanvullen met de woor-
den “zoals bedoeld in artikel 4, § 1, 23, van Richtlijn 
2014/65/EU van het Europees Parlement en de Raad 
van 15 mei 2014 betreffende markten voor fi nanciële 
instrumenten en tot wijziging van Richtlijn 2002/92/EG 
en Richtlijn 2011/61/EU”;

5° in § 6 de inleidende zin vervangen als volgt: 
“In de §§ 4 en 5 wordt voor de toepassing van deze 
wet verstaan onder:”;

6° paragraaf 6, (a), eerste streepje, aanvullen met 
de woorden “zoals bedoeld in artikel 4, § 1, 22 en 23, 
van Richtlijn 2014/65/EU van het Europees Parlement 
en de Raad van 15 mei 2014 betreffende markten voor 
fi nanciële instrumenten en tot wijziging van Richtlijn 
2002/92/EG en Richtlijn 2011/61/EU”;
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7° dans le paragraphe 6, (a), 2e tiret, insérer les 
mots “tels que défi nis aux l’article 4, § 1er, points 22 et 
23, de la Directive 2014/65/UE du Parlement européen 
et du Conseil du 15  mai  2014 concernant les mar-
chés d’instruments fi nanciers et modifi ant la directive 
2002/92/CE et la directive 2011/61/UE” après les mots 
“un MTF ou un OTF”;

8° dans le paragraphe 6, (b), supprimer les mots 
“on entend par”.

9° dans le paragraphe 9, remplacer le mot “de” 
par le mot “dans”, avant les mots “la présente loi…”.

JUSTIFICATION 

Le SPF Finances dans son avis précise qu’il convient de 
renvoyer à l’article 4, § 1er, points 22) et 23) de la directive 
2014/65/UE, pour préciser ce qu’il y a lieu d’entendre par 
MTF et OTF, respectivement.

Le SPF Finances préconise une harmonisation de la formu-
lation “Pour l’application de la présente loi, on entend par: …”.

Vanessa MATZ (cdH)
Maxime PRÉVOT (cdH)
Joris VANDENBROUCKE (sp.a)

7° in §  6, (a), tweede streepje, na de woorden 
“een MTF of OTF”, de woorden “zoals bedoeld in 
artikel 4, § 1, 22 en 23, van Richtlijn 2014/65/EU van 
het Europees Parlement en de Raad van 15 mei 2014 
betreffende markten voor fi nanciële instrumenten en tot 
wijziging van Richtlijn 2002/92/EG en Richtlijn 2011/61/
EU” invoegen;

8° in § 6 (b) de woorden “wordt onder “gereglemen-
teerde aanbieder van crowdfunding-diensten” verstaan” 
vervangen door de woorden ““gereglementeerde 
aanbieder van crowdfunding-diensten”:”.

9° in de Franse tekst van § 9, de woorden “de la 
présente loi” vervangen door de woorden “dans la 
présente loi”.

VERANTWOORDING

De FOD Financiën geeft in zijn advies aan dat naar arti-
kel 4, § 1, 22 en 23, van Richtlijn 2014/65/UE moet worden 
verwezen om aan te geven wat precies wordt bedoeld met 
de termen “MTF” en “OTF”.

De FOD Financiën beveelt het gebruik van de geharmo-
niseerde bewoordingen “Voor de toepassing van deze wet 
wordt verstaan onder” aan. …”.
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N° 3 DE MME MATZ ET CONSORTS

Art. 5

Apporter les modifi cations suivantes:

1° dans le paragraphe 1er, phrase introductive:

a) insérer les mots “Pour l’application de la présente 
loi,” avant les mots “on entend par “assujetti”…”;

b) remplacer les mots “une période d’imposition 
donnée” par les mots “un exercice d’imposition 
donné”;

2° remplacer le § 1er, (a), par ce qui suit:

“(a) le montant total des produits générés par les 
services numériques visés à l ’article  4, § 1er, par 
l’entité pour l’exercice d’imposition concerné dépasse 
750 000 000 euros;”;

3° remplacer le § 1er, (b), par ce qui suit:

“(b) le montant total des produits imposables pro-
venant de services numériques visés à l’article 4 § 1er 
générés en Belgique durant l’exercice d’imposition 
concerné dépasse 5 000 000 euros;”;

4° dans le paragraphe 2, 1re ligne:

a) supprimer les mots “déclare ou”;

b) insérer le mot “imposables” entre les mots 
“…produits” et “dans …”;

c) à la 5e ligne, insérer les mots “d’imposition” 
entre le mot “…exercice” et le mot “concerné…”;

5° remplacer le paragraphe 3 par ce qui suit:

“§ 3. Aux paragraphes 1er et 2, pour l’application de 
la présente loi, on entend par “exercice d’imposition 
concerné” l’exercice d’imposition auquel se rapportent 

Nr. 3 VAN MEVROUW MATZ c.s.

Art. 5

De volgende wijzigingen aanbrengen:

1° in de inleidende zin van § 1:

a) de woorden “Onder belastingplichtige wordt 
verstaan” vervangen door de woorden “Voor de toe-
passing van deze wet wordt onder belastingplichtige 
verstaan”;

b) de woorden “een belastingtijdvak” vervangen 
door de woorden “een aanslagjaar”;

2° paragraaf 1, (a), vervangen als volgt:

“(a) het totale bedrag aan inkomsten dat door de 
entiteit uit de digitale diensten als bedoeld in artikel 4, 
§ 1, voor het relevante aanslagjaar wordt verworven, is 
hoger dan 750 000 000 euro;”;

3° paragraaf 1, (b), wordt vervangen als volgt:

“(b) het totale bedrag aan belastbare inkomsten uit de 
digitale diensten als bedoeld in artikel 4, § 1, dat tijdens 
het relevante aanslagjaar in België wordt verworven, is 
hoger dan 5 000 000 euro;”;

4° in § 2:

a) de woorden “rapporteert of” weglaten;

b) tussen het woord “entiteit” en het woord “inkom-
sten” het woord “belastbare” invoegen;

c) de woorden “het relevante boekjaar” vervangen 
door de woorden “het relevante aanslagjaar”;

5° paragraaf 3 vervangen als volgt:

“§ 3. In de §§ 1er en 2 wordt voor de toepassing van 
deze wet onder het “relevante aanslagjaar” verstaan 
het aanslagjaar waarop de recentst beschikbare 
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le dernier des états financiers disponibles établis 
pour l’entité avant la fi n de l’exercice d’imposition 
considéré.”;

6° dans le paragraphe 4:

a) remplacer les mots “l’article 6, paragraphe 1er” 
par les mots “l’article 6, paragraphe 3”;

b) à la dernière ligne, remplacer les mots “au sein 
de l’Union” par les mots “en Belgique”;

7° dans le paragraphe 6:

a) supprimer le mot “déclarés” situé entre les mots 
“mondial” et “par”;

b) à la dernière ligne, remplacer les mots “dans 
l’Union” par les mots “en Belgique”.

JUSTIFICATION

Le SPF Finances préconise une harmonisation de la formu-
lation “Pour l’application de la présente loi, on entend par: …”.

Dans l’ensemble du texte, le SPF Finances recommande 
l’utilisation de la formule “exercice d’imposition” plutôt que 

“période d’imposition” afi n de correspondre à notre droit 
interne (voir article 359, CIR92) et ainsi éviter toute confusion.

Si l’on tient compte de la part de population de la Belgique 
par rapport à l’ensemble de la population de l’Union euro-
péenne et du seuil retenu de 50 millions d’euros au niveau 

européen dans la proposition de directive précitée, nous 
faisons le constat que le seuil au niveau belge est trop élevé 
dans la présente proposition.

À titre de comparaison, le seuil national de la TSN française 
est fi xé à 25 millions d’euros (population: 67 millions d’habi-
tants). En Italie (population: 60 millions d’habitants), celui-ci 
est de 5,5 millions d’euros, et en Espagne, de 3 millions 

d’euros (population: 47 millions d’habitants). Au Royaume-
Uni, le seuil national équivalent est de 25 millions de livres 
sterling (population: 66 millions d’habitants).

Sur base des éléments qui précèdent, le SPF Finances 
recommande dans son avis d’établir le seuil entre 700 000 

jaarrekening betrekking heeft die door de entiteit is op-
gesteld vóór het einde van het aanslagjaar in kwestie.”;

6° in § 4:

a) de woorden “artikel 6, § 1,” vervangen door de 
woorden “artikel 6, § 3,”;

b) de woorden “in de Unie” vervangen door de 
woorden “in België”;

7° in § 6:

a) de woorden “die gerapporteerd zijn” weglaten;

b) de woorden “in de Unie” vervangen door de 
woorden “in België”.

VERANTWOORDING

De FOD Financiën beveelt de geijkte formulering “Voor 
de toepassing van deze wet wordt verstaan onder …:” aan.

De FOD Financiën beveelt voor het hele wetsvoorstel 
het gebruik van de term “aanslagjaar” aan in plaats van 

“belastingtijdvak”. Aldus wordt de terminologie op het intern 
Belgisch recht afgestemd (zie artikel 359, WIB 92) en wordt 

verwarring voorkomen.

Rekening houdend met het aandeel van de Belgische 
bevolking binnen die van de hele Europese Unie en met 
het grensbedrag van 50 miljoen euro waarin het voormelde 

voorstel van richtlijn op Europees niveau beoogt te voorzien, 
moet worden vastgesteld dat het Belgische grensbedrag dat 
in dit wetsvoorstel wordt voorgesteld te hoog is.

Ter vergelijking: Frankrijk (67 miljoen inwoners) hanteert 
voor de DDB een grensbedrag van 25  miljoen euro. In 
Italië (60  miljoen inwoners) gaat het om 5,5  miljoen euro 
en in Spanje (47  miljoen inwoners) om 3  miljoen euro. In 

het Verenigd Koninkrijk (66 miljoen inwoners) bedraagt het 
equivalente nationale grensbedrag 25 miljoen pond sterling.

Op basis van de voorgaande aspecten beveelt de FOD 

Financiën in zijn advies een grensbedrag tussen 700  000 
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et 5 000 000 d’euros ce qui maintiendrait la Belgique dans 
les proportions avec ses voisins.

Dans la proposition de Directive Européenne de même 
que dans la présente proposition de loi, le seuil des produits 
visés à l’échelle mondiale est de 750 millions d’euros tous 
produits confondus.

En France, cependant, ce seuil de 750 millions d’euros 
n’est applicable qu’aux produits générés par les services 
numériques. Ce qui, selon le rapport d’enquête de l’admi-
nistration américaine sur cette taxe, équivaudrait à une 
augmentation des seuils qui entraîne une discrimination 
envers les grandes entreprises américaines. Il y a toutefois 
lieu de remarquer que l’administration américaine n’a lancé 
aucune enquête pour discrimination à l ’égard de la taxe 
sur les services numériques du Royaume-Uni, alors que 
le Royaume-Uni a également, comme la France, restreint 
le champ d’application du seuil des produits mondiaux aux 
seuls services numériques visés par la taxe, et que le seuil 
est d’une grandeur comparable à celui de la France (500 
millions de livres sterling, soit environ 600 millions d’euros.

Vu l’objectif de la proposition, il est préférable de modifi er 
le champ d’application à l’article  5, §  1er, a), en projet de 
manière à ce que le seuil au niveau mondial ne porte que 
sur les produits générés par les services numériques comme 
c’est le cas en France ou au Royaume-Uni.

Afi n d’assurer la cohérence terminologique, il est néces-

saire de remplacer l’Union européenne par l’État belge.

Les termes “produits déclarés” sont restrictifs et risquent 
d’empiéter sur le pouvoir d ’établissement de l ’impôt de 

l’administration à défaut d’une telle déclaration des produits 
imposables. Il est donc recommandé d’utiliser “produits 
générés” ou “produits imposables”.

Vanessa MATZ (cdH)
Maxime PRÉVOT (cdH)
Joris VANDENBROUCKE (sp.a)

en 5 000 000 euro aan, waardoor België verhoudingsgewijs 
een vergelijkbaar bedrag als zijn buurlanden zou hanteren.

Zowel het voorstel van Europese richtlijn als dit wets-
voorstel beogen voor de totale wereldwijde inkomsten een 
grensbedrag van 750 miljoen euro.

In Frankrijk is dat grensbedrag van 750 miljoen euro enkel 
van toepassing op de inkomsten uit digitale diensten, wat 
volgens het onderzoeksrapport van de Amerikaanse overheid 
over die belasting zou leiden tot een verhoging van de grens-
bedragen en dus tot een ongelijke behandeling ten aanzien 
van de grote Amerikaanse ondernemingen. Toch dient te 
worden opgemerkt dat de Amerikaanse overheid geen enkel 
onderzoek heeft gevoerd naar ongelijke behandeling in het 
raam van de belasting op digitale diensten in het Verenigd 
Koninkrijk, dat nochtans net als Frankrijk het toepassings-
gebied van de wereldwijde inkomsten beperkt tot de door 
die belasting beoogde digitale diensten. Bovendien hanteert 
het Verenigd Koninkrijk een grensbedrag dat vergelijkbaar is 
met dat van Frankrijk (500 miljoen pond sterling of ongeveer 
600 miljoen euro).

Gezien de doelstelling van het wetsvoorstel verdient het de 
voorkeur het in artikel 5, § 1, a), voorgestelde toepassingsge-
bied in die zin te wijzigen dat het grensbedrag met betrekking 
tot de wereldwijde inkomsten slechts betrekking heeft op de 
inkomsten uit de digitale diensten, zoals ook het geval is in 

Frankrijk en het Verenigd Koninkrijk.

Met het oog op de terminologische samenhang dient te 
worden verwezen naar de Belgische Staat, veeleer dan naar 
de Europese Unie.

De termen “gerapporteerde inkomsten” zijn beperkend 

en dreigen de mogelijkheid van de overheid om belastingen 
te heffen te dwarsbomen indien de belastbare inkomsten 
niet werden aangegeven. Derhalve wordt aanbevolen de 

termen “inkomsten” zonder meer of “belastbare inkomsten” 
te gebruiken.
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N° 4 DE MME MATZ ET CONSORTS

Art. 6

Apporter les modifi cations suivantes:

1° remplacer le paragraphe 1er par ce qui suit:

“§ 1er. Les produits imposables générés en Belgique 
durant un exercice d’imposition sont considérés aux 
fi ns de la présente loi comme ayant été générés en 
Belgique durant ledit exercice d’imposition si des uti-
lisateurs d’un ou plusieurs services visés à l’article 4, 
§ 1er, se trouvent en Belgique durant l’exercice d’impo-
sition considéré. Ce paragraphe s’applique que ces 
utilisateurs aient contribué fi nancièrement ou non à la 
génération de ces produits.”;

2° dans le paragraphe  2, initio, remplacer la 
phrase introductive par ce qui suit:

“§ 2. L’utilisateur d’un ou plusieurs services visés 
à l’article  4 paragraphe  1er est réputé se trouver en 
Belgique durant un exercice d’imposition, si:”;

3° dans le paragraphe 2, (a), remplacer les mots 
“la période d’imposition concernée” par les mots 
“l’exercice d’imposition concerné”;

4° dans le paragraphe 2, (b), i):

a) à la 5e ligne, remplacer les mots “la période 
d’imposition concernée” par les mots “l’exercice 
d’imposition concerné”;

b) à la dernière ligne, remplacer les mots “ladite 
période d’imposition” par les mots“ledit exercice 
d’imposition”;

5° dans le paragraphe 2, (b), ii), 4e ligne, rempla-
cer les mots “la période d’imposition concernée” par 
les mots “l’exercice d’imposition concerné”;

Nr. 4 VAN MEVROUW MATZ c.s.

Art. 6

De volgende wijzigingen aanbrengen:

1° paragraaf 1 vervangen als volgt:

“§ 1er. De belastbare inkomsten die in België in een 
aanslagjaar zijn verworven, worden voor de toepassing 
van deze wet aangemerkt als inkomsten die in dat aan-
slagjaar in België zijn verworven indien gebruikers van 
één of meer in artikel 4, § 1, bedoelde diensten zich in 
dat aanslagjaar in België bevinden. Deze paragraaf is 
van toepassing ongeacht of die gebruikers al dan niet 
in geld hebben bijgedragen aan het verwerven van die 
inkomsten.”;

2° in § 2, initio, de inleidende zin vervangen als 
volgt:

“§ 2. De gebruiker van één of meer in artikel 4, § 1er, 
bedoelde diensten wordt geacht zich in een aanslagjaar 
in België te bevinden indien:”;

3° in § 2, (a), het woord “belastingtijdvak” vervangen 
door het woord “aanslagjaar”;

4° in § 2, (b), i), het woord “belastingtijdvak” telkens 
vervangen door het woord “aanslagjaar”.

5° in § 2, (b), ii), het woord “belastingtijdvak” ver-
vangen door het woord “aanslagjaar”;
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6° remplacer le paragraphe 2, (c), par ce qui suit:

“(c) pour un service relevant de l’article  4, para-
graphe 1er, point c), les données générées par l’utili-
sateur qui a utilisé un appareil en Belgique afi n d’avoir 
accès à l’interface numérique, que ce soit durant l’exer-
cice d’imposition concerné ou un précédent exercice, 
sont transmises durant ledit exercice d’imposition.”;

7° dans le paragraphe 3:

a) remplacer le mot “période” par le mot “exercice”;

b) remplacer les mots “d’une entité” par les mots 
“en Belgique”;

8° dans le paragraphe 3, (a), dernière ligne, rem-
placer les mots “la période d’imposition considérée” 
par les mots “l’exercice d’imposition considéré”;

9° dans le paragraphe  3, (b), i), dernière ligne, 
remplacer les mots “la période d’imposition concernée” 
par les mots “l’exercice d’imposition concerné”;

10° dans le paragraphe 3, (b), ii), 4e ligne, rempla-
cer les mots “la période d’imposition concernée” par 
les mots “l’exercice d’imposition concerné”;

11° remplacer le paragraphe 3, (c), par ce qui suit:

“(c) pour ce qui est des produits imposables tirés 
de la fourniture des services relevant de l’article  4, 
paragraphe 1er, point c), proportionnellement au nombre 
d’utilisateurs dont les données générées à partir de 
l’utilisation par ceux-ci d’un appareil pour avoir accès 
à l’interface numérique, que ce soit durant cet exercice 
d’imposition ou un exercice précédent, ont été trans-
mises au cours de l’exercice d’imposition concerné.”;

12° dans le paragraphe 5, première ligne, suppri-
mer le mot “membre” après les mots “l’État”;

13° dans le paragraphe 6, 3ème ligne, supprimer 
le mot “membre” après les mots “l’État”.

6° paragraaf 2, (c), vervangen als volgt:

“(c) in het geval van een onder artikel 4, § 1er, c), val-
lende dienst, de data die zijn verworven door de gebrui-
ker die in België een toestel of apparaat heeft gebruikt 
om toegang te krijgen tot een digitale interface, hetzij 
tijdens dat aanslagjaar dan wel tijdens een voorgaand 
aanslagjaar, in dat aanslagjaar zijn doorgegeven.”;

7° in § 3:

a) het woord “belastingtijdvak” vervangen door het 
woord “aanslagjaar”;

b) de woorden “de totale belastbare inkomsten van 
een entiteit” vervangen door de woorden “de totale 
in België belastbare inkomsten”;

8° in § 3, (a), het woord “belastingtijdvak” vervangen 
door het woord “aanslagjaar”;

9° in § 3, (b), i), het woord “belastingtijdvak” ver-
vangen door het woord “aanslagjaar”;

10° in § 3, (b), ii), het woord “belastingtijdvak” ver-
vangen door het woord “aanslagjaar”;

11° paragraaf 3, (c), vervangen als volgt:

“(c) wat de belastbare inkomsten betreft uit de 
levering van onder artikel  4, §  1er, c), ressorterende 
diensten: naar evenredigheid van het aantal gebruikers 
van wie in dat aanslagjaar data zijn doorgegeven die 
werden verworven doordat zij een apparaat of toestel 
hebben gebruikt om toegang te krijgen tot een digitale 
interface, hetzij tijdens dat aanslagjaar dan wel tijdens 
een voorgaand aanslagjaar.”;

12° in § 5 de woorden “het land” vervangen door 
de woorden “de Staat”;

13° in § 6 de woorden “het land” vervangen door 
de woorden “de Staat”.
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JUSTIFICATION

Afi n d’assurer la cohérence terminologique, il est néces-
saire de remplacer l’Union européenne par l’État belge.

Dans l’ensemble du texte, le SPF Finances recommande 
l’utilisation de la formule “exercice d’imposition” plutôt que 
“période d’imposition” afi n de correspondre à notre droit 
interne (voir article 359, CIR92) et ainsi éviter toute confusion.

Les termes “produits déclarés” sont restrictifs et risquent 
d’empiéter sur le pouvoir d ’établissement de l ’impôt de 
l’administration à défaut d’une telle déclaration des produits 
imposables. Il est donc recommandé d’utiliser “produits 
générés” ou “produits imposables”.

Afi n que le texte reste sans équivoque, il vaut mieux rempla-
cer les termes “du service imposable” par “d’un ou plusieurs 
services visés à l’article 4, § 1er”.

Vanessa MATZ (cdH)
Maxime PRÉVOT (cdH)

Joris VANDENBROUCKE (sp.a)

VERANTWOORDING

Om de terminologische samenhang te waarborgen, is het 
noodzakelijk te spreken over de Belgische Staat, veeleer dan 
over de Europese Unie.

Voor de integrale tekst beveelt de FOD Financiën aan om 
de term “aanslagjaar” in plaats van de term “belastingtijdvak” 
te gebruiken, teneinde een en ander te doen sporen met ons 
nationaal recht (zie artikel 359 van het WIB 92) en aldus elke 
vorm van verwarring te voorkomen.

De bewoordingen “gerapporteerde inkomsten” zijn be-
perkend en zouden weleens kunnen overlappen met de be-
voegdheid van de administratie om bij ontstentenis van een 
dergelijke aangifte van de belastbare inkomsten de belasting 
zelf vast te stellen. Derhalve wordt aanbevolen de bewoor-
dingen “verworven inkomsten” of “belastbare inkomsten” te 
gebruiken.

Om ervoor te zorgen dat de tekst ondubbelzinnig blijft, is 
het verkieslijk de formulering “met betrekking tot de belastbare 
dienst” te vervangen door de bewoordingen “met betrekking 
tot één of meer in artikel 4, § 1er, bedoelde diensten”.
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N° 5 DE MME MATZ ET CONSORTS

Art. 7

Remplacer cet article par ce qui suit:

“Art. 7. La TSN est exigible en Belgique sur la part 
des produits imposables générés par un assujetti du-
rant un exercice d’imposition qui est considéré au titre 
de l’article 6 comme ayant été générée en Belgique. 
La TSN devient exigible en Belgique dès que la décla-
ration et l’enrôlement relatifs à l’exercice d’imposition 
considéré seront effectués.”

JUSTIFICATION

Les termes “produits déclarés” sont restrictifs et risquent 
d’empiéter sur le pouvoir d ’établissement de l ’impôt de 
l’administration à défaut d’une telle déclaration des produits 
imposables. Il est donc recommandé d’utiliser “produits 
générés” ou “produits imposables”.

Le SPF Finances recommande également la modifi cation 
du délai pour l’exigibilité de la TSN.

Vanessa MATZ (cdH)
Maxime PRÉVOT (cdH)
Joris VANDENBROUCKE (sp.a)

Nr. 5 VAN MEVROUW MATZ c.s.

Art. 7

Dit artikel vervangen als volgt:

“Art. 7. De DDB is in België verschuldigd over het 
aandeel in de door een belastingplichtige in een aan-
slagjaar verworven belastbare inkomsten die krachtens 
artikel  6 als in België verworven inkomsten worden 
aangemerkt. De DDB wordt in België verschuldigd 
zodra de aangifte en de inkohiering betreffende het 
aanslagjaar in kwestie worden uitgevoerd.”

VERANTWOORDING

De bewoordingen “gerapporteerde inkomsten” zijn be-
perkend en zouden weleens kunnen overlappen met de be-
voegdheid van de administratie om bij ontstentenis van een 
dergelijke aangifte van de belastbare inkomsten de belasting 
zelf vast te stellen. Derhalve wordt aanbevolen de bewoor-
dingen “verworven inkomsten” of “belastbare inkomsten” te 
gebruiken.

De FOD Financiën beveelt ook aan de termijn van de 
verschuldigdheid van de DDB te wijzigen.



12 0096/005DOC 55 

C H A M B R E   2e   S E S S I O N  D E  L A  55 e   L É G I S L AT U R E 2019 2020 K A M E R • 2e   Z I T T I N G  VA N  D E  55 e   Z I T T I N G S P E R I O D E

N° 6 DE MME MATZ ET CONSORTS

Art. 8

Dans la première ligne, remplacer les mots “une 
période” par les mots “un exercice” d’imposition.

JUSTIFICATION

Dans l’ensemble du texte, le SPF Finances recommande 
l’utilisation de la formule “exercice d’imposition” plutôt que 
“période d’imposition” afi n de correspondre à notre droit 
interne (voir article 359, CIR92) et ainsi éviter toute confusion.

Vanessa MATZ (cdH)
Maxime PRÉVOT (cdH)
Joris VANDENBROUCKE (sp.a)

Nr. 6 VAN MEVROUW MATZ c.s.

Art. 8

De woorden “een belastingtijdvak” vervangen door 
de woorden “een aanslagjaar”.

VERANTWOORDING

De FOD Financiën beveelt aan in de hele tekst het woord 
“aanslagjaar” in plaats van “belastingtijdvak” te gebruiken, 
om in overeenstemming te zijn met het nationaal recht (zie 
artikel 359, WIB92) en aldus verwarring te voorkomen.
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N° 7 DE MME MATZ ET CONSORTS

Art. 11

Apporter les modifi cations suivantes:

1° remplacer les mots “de l’État belge” par les mots 
“du Service Public Fédéral Finances”;

2° remplacer le mot “période” par le mot “exercice”.

JUSTIFICATION

Dans l’ensemble du texte, le SPF Finances recommande 
l’utilisation de la formule “exercice d’imposition” plutôt que 
“période d’imposition” afi n de correspondre à notre droit 
interne (voir article 359, CIR92) et ainsi éviter toute confusion.

L’emploi des termes “auprès de l’État belge” doit être rem-
placé par une désignation plus précise de l’organe compétent 
comme le SPF Finances.

Vanessa MATZ (cdH)
Maxime PRÉVOT (cdH)
Joris VANDENBROUCKE (sp.a)

Nr. 7 VAN MEVROUW MATZ c.s.

Art. 11

De volgende wijzigingen aanbrengen:

1° de woorden “Belgische staat” vervangen door 
de woorden “Federale Overheidsdienst Financiën”;

2° het woord “belastingtijdvak” vervangen door het 
woord “aanslagjaar”.

VERANTWOORDING

De FOD Financiën beveelt aan in de hele tekst het woord 
“aanslagjaar” in plaats van “belastingtijdvak” te gebruiken, 
om in overeenstemming te zijn met het nationaal recht (zie 
artikel 359, WIB92) en aldus verwarring te voorkomen.

De woorden “bij de Belgische Staat” moeten worden ver-
vangen door een nauwkeurigere aanduiding van de bevoegde 
instantie, zoals “de FOD Financiën”.
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N° 8 DE MME MATZ ET CONSORTS

Art. 12

Supprimer cet article.

JUSTIFICATION

Les modalités d’identifi cation du contribuable pourraient 
d’ores et déjà s’inscrire dans la loi sans qu’il soit nécessaire 
de déléguer entièrement cela au Roi. En outre, les délégations 
au Roi de l’article 12, en projet, sont exprimées en des termes 
trop vagues et pourraient de ce fait poser problème. Nous 
veillerons à créer de nouveaux articles dans un amendement 
suivant visant à fournir un cadre précis aux délégations.

Vanessa MATZ (cdH)
Maxime PRÉVOT (cdH)
Joris VANDENBROUCKE (sp.a)

Nr. 8 VAN MEVROUW MATZ c.s.

Art. 12

Dit artikel weglaten.

VERANTWOORDING

De nadere regels ter identifi catie van de belastingplichtige 
zouden al in de wet kunnen worden vastgelegd, zonder dat dit 
volledig aan de Koning moet worden gedelegeerd. Bovendien 
worden de machtigingen aan de Koning in het voorgestelde 
artikel 12 te vaag omschreven, wat voor problemen zou kun-
nen zorgen. Een volgend amendement zal nieuwe artikelen 
bevatten, teneinde voor de machtigingen een specifi ek kader 
te bepalen.
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N° 9 DE MME MATZ ET CONSORTS

Art. 12

Après l’article 12, supprimer le chapitre 7 intitulé: 
“Imputation de la TSN” contenant les articles 13 à 18.

JUSTIFICATION

Ces articles avaient été insérés dans le but d’éviter la 
double imposition. Cependant, dès lors que la TSN est un 
impôt indirect, la législation prévoit selon les articles 49 et 198 
du CIR 92 une déduction des montants des taxes supportées 
dans les frais professionnels.

La TSN telle que conçue, porte uniquement sur les services 
visés à l’article 4 § 1er:

(a) le placement sur une interface numérique de publicités 
ciblant les utilisateurs de cette interface;

(b) la mise à disposition des utilisateurs d’une interface 
numérique multi-faces qui permet aux utilisateurs de trouver 
d’autres utilisateurs et d’interagir avec eux, et qui peut aussi 
faciliter la réalisation de fournitures sous-jacentes de biens 
ou services directement entre les utilisateurs;

(c) la transmission de données recueillies au sujet des utili-
sateurs et générées à partir de leurs activités sur les interfaces 
numériques et non sur l’ensemble des activités de l’assujetti.

La TSN ne sera donc pas considérée comme une taxe sur 
le chiffre d’affaires en vertu de l’article 401 de la directive TVA. 
En effet la jurisprudence européenne ne considère pas une 
taxe comme portant sur le chiffre d’affaires dès lors qu’elle 
ne porte pas sur l’ensemble des produits.

Cela permet de répondre à l’avis remis par le Conseil d’État 
et du SPF Finances.

Vanessa MATZ (cdH)
Maxime PRÉVOT (cdH)
Joris VANDENBROUCKE (sp.a)

Nr. 9 VAN MEVROUW MATZ c.s.

Art. 12

Na artikel 12, het hoofdstuk 7 met als opschrift 
“Verrekening van de DDB”, dat de artikelen 13 tot en 
met 18 bevat, weglaten.

VERANTWOORDING

Die artikelen werden ingevoegd om de dubbele belasting 
te voorkomen. Daar de DDB echter een indirecte belasting 
is, zijn de artikelen 49 en 198 van het WIB92 van toepas-
sing. Die bepalen dat de bedragen van die belastingen als 
beroepskosten aftrekbaar zijn.

De hier voorgestelde DDB betreft alleen de diensten be-
doeld in artikel 4, § 1:

(a) het plaatsen van advertenties op een digitale interface, 
gericht op de gebruikers van die interface;

(b) het ter beschikking stellen van een veelzijdige digitale 
interface, die gebruikers in de mogelijkheid stelt andere ge-
bruikers te vinden en in interactie met hen te treden, en die 
ook de verrichting van onderliggende leveringen van goederen 
of diensten rechtstreeks tussen de gebruikers kan faciliteren;

(c) de doorgifte van over de gebruikers verzamelde data 
die zijn verworven uit de activiteiten van die gebruikers op 

de digitale interfaces, en niet op alle activiteiten van de 
belastingplichtige.

Derhalve wordt de DDB niet beschouwd als een omzet-
belasting krachtens artikel 401 van de btw-richtlijn. Daar de 

belasting immers niet voor alle inkomsten geldt, betreft het 
volgens de Europese rechtspraak geen omzetbelasting.

Aldus kan worden tegemoetgekomen aan het advies van 

de Raad van State en van de FOD Financiën.
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N° 10 DE MME MATZ ET CONSORTS

Art. 18/1 à 18/47 (nouveaux)

Sous les nouveaux chapitre 6/1 à 6/10 suivants, 
insérer les articles 18/1 à 18/47, rédigés comme suit:

“Chapitre 6/1. Mesures tendant à assurer le paiement 
de la TSN

Art. 18/1. L’assujetti est tenu aux obligations 
suivantes:

1° déposer une déclaration lors du commencement, 
du changement ou de la cessation de son activité;

2° remettre, chaque mois, une déclaration dans 
laquelle il indique:

a) le montant des opérations concernant les produits 
visés à l’article 4 de la présente loi qu’il a effectuées au 
cours du mois précédent dans le cadre de son activité 
économique;

3° acquitter, dans le délai fi xé pour le dépôt de la 
déclaration prévue au 2°, la TSN qui est due.

Art. 18/2. § 1er. Le Roi peut autoriser les catégories 
d’assujettis qu’Il désigne, à ne déposer la déclaration 
prévue à l’article 12 de la présente loi, que par trimestre, 
par semestre ou par année.

Il peut également autoriser le paiement de la TSN 
par acomptes mensuels dans les cas qu’Il détermine 
et aux conditions qu’Il fi xe.

Il peut aussi disposer que la TSN due pour les 
opérations effectuées pendant la dernière période 
de déclaration de l’année civile doit être payée avant 
l’expiration de cette année.

Il règle les modalités d ’application de cette 
disposition.

Nr. 10 VAN MEVROUW MATZ c.s.

Art. 18/1 tot 18/47 (nieuw)

Onder de nieuwe hoofdstukken  6/1 tot 6/10 de 
artikelen 18/1 tot 18/47 invoegen luidende:

“Hoofdstuk  6/1. Regeling voor de voldoening van 
de DDB

Art. 18/1. De belastingplichtige is gehouden:

1° een aangifte in te dienen bij de aanvang, de wijzi-
ging of de stopzetting van zijn werkzaamheid;

2° iedere maand een aangifte in te dienen waarin 
hij vermeldt:

a) het bedrag van de handelingen met betrekking 
tot de producten als bedoeld in artikel 4 van deze wet 
die hij heeft verricht gedurende de vorige maand in het 
kader van zijn economische activiteit;

3° de verschuldigd geworden DDB, te voldoen 
binnen de termijn van indiening van de bij 2° voorge-
schreven aangifte.

Art. 18/2. § 1. De Koning kan toestaan dat de door 
Hem aangewezen groepen van belastingplichtigen de 
in artikel 12 van deze wet bedoelde aangifte slechts 
driemaandelijks, zesmaandelijks of jaarlijks indienen.

Hij kan eveneens toestaan dat de DDB wordt voldaan 
door middel van maandelijkse voorschotten in de door 
Hem te bepalen gevallen en onder de door hem te 
stellen voorwaarden.

Hij kan ook bepalen dat de DDB die is verschuldigd 
voor de handelingen verricht tijdens het laatste aangif-
tetijdvak van het kalenderjaar, moet worden voldaan 
voor het verstrijken van dat jaar.

Hij stelt de nadere voorwaarden voor de toepassing 
van die bepaling vast.
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Il peut prévoir d’autres obligations pour assurer 
l’exacte perception de la TSN et pour éviter la fraude.

§ 2. Le Roi peut autoriser voire exiger, aux condi-
tions qu’Il fi xe, le dépôt des déclarations visées aux 
articles 12, alinéa 1er, 1° et 2°, ainsi que la communica-
tion des renseignements prévue par l’article 13 § 1er, par 
une procédure utilisant les techniques de l’informatique 
et de la télématique.

§ 3. Les données des déclarations et des renseigne-
ments visés par les articles 12, alinéa 1er, 2°, et 13, §§ 1er 
et 2, qui sont enregistrées, conservées ou reproduites, 
par le SPF Finances selon un procédé photographique, 
optique, électronique ou par toute autre technique 
de l’informatique ou de la télématique, ainsi que leur 
représentation sur un support lisible ont force probante 
pour l’application de la TSN.

§ 4. Sans préjudice de l’application du paragraphe 3, 
les données et documents reçus, établis ou envoyés 
dans le cadre de l’application de la législation sur la 
TSN, et qui sont enregistrés, conservés ou reproduits 
par le SPF Finances selon un procédé photographique, 
optique, électronique ou par toute autre technique 
de l’informatique ou de la télématique, ainsi que leur 
représentation sur un support lisible, ont force probante.

Art. 18/3. Lorsque l’assujetti est déclaré en faillite, le 
curateur est substitué à cet assujetti dans le cadre de 
la liquidation de la faillite, pour tous les droits qui sont 
accordés et toutes les obligations qui sont imposées 
à ce dernier par la présente loi et les arrêtés pris pour 
son exécution.

Art. 18/4. Le Roi règle les modalités d’application 
pratiques des articles 12 à 14.

Art. 18/5. § 1er. Le formulaire de déclaration visé aux 
articles 12, 2°, est complété conformément aux indica-
tions qui y fi gurent, certifi é, daté et signé.

Hij kan andere verplichtingen bepalen om de juiste 
heffing van de DDB te waarborgen en om fraude te 
voorkomen.

§ 2. De Koning kan onder de door hem vast te stel-
len voorwaarden toestaan en zelfs verplichten dat de 
in artikel 12, eerste lid, 1° en 2°, bedoelde aangiften 
worden ingediend en dat de in artikel 13, § 1er, bedoelde 
gegevens worden meegedeeld door middel van een 
procedure waarbij informatica- en telegeleidingstech-
nieken worden aangewend.

§ 3. De gegevens van de aangiften en de inlichtingen 
bedoeld in de artikelen 12, eerste lid, 2°, en 13, §§ 1er 
en 2, die door de FOD Financiën fotografi sch, optisch, 
elektronisch of volgens elke andere informatica- of tele-
geleidingstechniek worden geregistreerd, bewaard of 
weergegeven, evenals hun weergave op een leesbare 
drager, hebben bewijskracht voor de toepassing van 
de DDB.

§ 4. Onverminderd de toepassing van § 3 hebben 
de gegevens en de documenten die de FOD Financiën 
heeft ontvangen, opgesteld of verzonden in het kader 
van de toepassing van de wetgeving inzake de DDB en 
die fotografi sch, optisch, elektronisch of volgens elke 
andere informatica- of telegeleidingstechniek worden 
geregistreerd, bewaard of weergegeven, evenals hun 
weergave op een leesbare drager, bewijskracht.

Art. 18/3. Wanneer de belastingplichtige failliet wordt 
verklaard, wordt de curator in het kader van de veref-
fening van het faillissement in de plaats gesteld van de 
belastingplichtige ten aanzien van alle rechten die zijn 
verleend en alle verplichtingen die zijn opgelegd aan de 
laatstgenoemde door deze wet en door de bijbehorende 
uitvoeringsbesluiten.

Art. 18/4. De Koning stelt de praktische voorwaarden 
voor de toepassing van de artikelen 12 tot 14 vast.

Art. 18/5. § 1er. Het formulier van de in artikel 12, 2°, 
bedoelde aangifte wordt ingevuld overeenkomstig de 
daarin voorkomende aanduidingen, en wordt gewaar-
merkt, gedagtekend en ondertekend.
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§ 2. La déclaration électronique mise à disposition 
par le Service public fédéral fi nances, remplie et trans-
mise conformément aux indications qui y fi gurent, est 
assimilée à une déclaration certifi ée exacte, datée et 
signée visée au paragraphe 1er.

Art. 18/6. Sans préjudice des pouvoirs que Lui 
accordent les articles 12 à 15, le Roi règle les modali-
tés selon lesquelles la base d’imposition et le montant 
de la TSN sont arrondis, le mode de paiement de la 
TSN, les livres et les documents que les assujettis et 
les personnes morales non assujetties doivent tenir ou 
établir et présenter, les obligations des cocontractants 
des redevables de la TSN et toutes autres mesures 
propres à assurer le paiement de la TSN.

Il règle également la constitution de cautions ou le 
versement de cautionnements ou provisions en déro-
geant, quand Il le juge nécessaire, aux dispositions 
relatives à l’organisation et au fonctionnement de la 
Caisse des dépôts et consignations.

Chapitre 6/2

Moyens de preuve et mesures de contrôle

Art. 18/7. L’administration est autorisée à prouver 
selon les règles et par tous les moyens de droit com-
mun, témoins et présomptions compris, à l’exception 
du serment, et, en outre, par les procès-verbaux des 
agents du Service public fédéral Finances, toute infrac-
tion ou toute pratique abusive aux dispositions de la 
présente loi ou prises pour son exécution, de même 
que tout fait quelconque qui établit ou qui concourt à 
établir l’exigibilité de la TSN ou d’une amende.

Les procès-verbaux font foi jusqu’à preuve contraire.

Art. 18/8. Toute personne est tenue de fournir ver-
balement ou par écrit, à toute réquisition des agents 
du SPF Finances, tous renseignements qui lui sont 

§ 2. De door de Federale Overheidsdienst Financiën 
ter beschikking gestelde elektronische aangifte die 
werd ingevuld en overgezonden overeenkomstig de 
daarin voorkomende aanduidingen, wordt gelijkgesteld 
met een gewaarmerkte, gedagtekende en onderte-
kende aangifte bedoeld in § 1er.

Art. 18/6. Onverminderd de bevoegdheden die Hem 
bij de artikelen  12 tot 15 worden verleend, bepaalt 
de Koning op welke wijze de heffingsmaatstaf en het 
bedrag van de DDB worden afgerond, de wijze van 
voldoening van de DDB, de door de belastingplichtigen 
en niet-belastingplichtige rechtspersonen te houden of 
voor te leggen boeken en stukken, de verplichtingen 
van de medecontractanten van de schuldenaars van 
de DDB en alle andere voorzieningen die nodig zijn om 
de voldoening van de DDB te verzekeren.

Hij regelt eveneens het stellen van een borg, het 
verlenen van een borgtocht en het verrichten van een 
provisionele storting, zo nodig met afwijking van de 
bepalingen betreffende de organisatie en de werking 
van de Deposito- en Consignatiekas.

Hoofdstuk 6/2

Bewijsmiddelen en controlemaatregelen

Art. 18/7. Iedere overtreding of elk misbruik van de 
bepalingen van deze wet of van de ter uitvoering ervan 
uitgevaardigde regels, alsmede feiten die de opeis-
baarheid van de DDB of van een geldboete aantonen 
of ertoe bijdragen die aan te tonen, kunnen door de 
administratie worden bewezen volgens de regels en 
door alle middelen van het gemene recht, getuigen en 
vermoedens inbegrepen, doch uitgezonderd de eed, en 
daarenboven door de processen-verbaal van de amb-
tenaren van de Federale Overheidsdienst Financiën.

De processen-verbaal gelden als bewijs zolang het 
tegendeel niet is bewezen.

Art. 18/8. Eenieder is gehouden, op ieder verzoek 
van de ambtenaren van de FOD Financiën, mondeling 
of schriftelijk alle inlichtingen te verschaffen die hem 
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réclamés aux fi ns de vérifi er l’exacte perception de la 
TSN à sa charge ou à la charge de tiers.

Art. 18/9. Les agents du SPF Finances ne peuvent 
exiger, en vue de vérifi er la correcte application de la 
TSN à charge de tiers, la communication des livres et 
documents et la fourniture de renseignements de la 
Banque de La Poste, des établissements de banque, de 
change, de crédit et d’épargne, que lorsqu’ils agissent 
en vertu d’une autorisation délivrée par le fonctionnaire 
désigné à cet effet par le ministre des Finances.

Les agents du SPF Finances avec le grade conseiller 
général ont l’autorisation de demander, dans les cas 
d’indices de fraude et sur demande spécifi que et moti-
vée, les données disponibles visées à l’article 322, § 3, 
alinéa 1er, du Code des impôts sur les revenus 1992, 
relatives à un redevable au point de contact central de 
la Banque nationale de Belgique.

L’autorisation visée à l’alinéa précédent est unique-
ment octroyée lorsque tous les autres moyens légaux 
nécessaires pour l ’obtention des renseignements 
ou informations requis, sauf le droit de visite prévu à 
l’article 21, ont été épuisés, et ce après avoir interrogé 
le redevable. À l’occasion de cette interrogation, il est 
communiqué au redevable qu’à défaut de réponse, 
il sera procédé à la consultation du point de contact 
central vise à l’alinéa 2.

La consultation du point de contact central vise à 
l’alinéa 2, a lieu selon les modalités prévues en appli-
cation de l’article 322, § 3, alinéa 3, 3°, du Code des 
impôts sur les revenus 1992.

Art. 18/10. Toute personne qui exerce une activité 
économique est tenue d’accorder, à tout moment et 
sans avertissement préalable, le libre accès des locaux 
où elle exerce son activité, aux fi ns de permettre aux 
agents habilités à contrôler l’application de la TSN et 
munis de leur commission:

worden gevraagd, teneinde de juiste heffing van de 
DDB in zijnen hoofde of in hoofde van derden na te 
gaan.

Art. 18/9. De ambtenaren van de FOD Financiën 
mogen, teneinde de juiste toepassing van de DDB in 
hoofde van derden na te gaan, de voorlegging ter inza-
ge van de boeken en stukken alsmede het verstrekken 
van inlichtingen door de Bank van de Post, de bank-, 
wissel-, krediet- en spaarinstellingen slechts vorderen 
wanneer zij optreden op grond van een machtiging die 
werd verleend door de door de minister van Financiën 
daartoe aangewezen ambtenaar.

De ambtenaren van de FOD Financiën met de graad 
van adviseur-generaal hebben de machtiging in geval-
len van aanwijzingen van fraude en op specifi eke en 
gemotiveerde aanvraag de in artikel 322, § 3, eerste 
lid, van het Wetboek van de inkomstenbelastingen 1992 
bedoelde beschikbare gegevens over een schuldenaar 
op te vragen bij het centraal aanspreekpunt van de 
Nationale Bank van België.

De in het vorige lid vermelde machtiging wordt 
slechts verleend als alle andere wettelijke middelen voor 
het verkrijgen van de gewenste inlichtingen of informa-
tie, behoudens het visitatierecht bedoeld in artikel 21, 
uitgeput zijn en na de bevraging van de schuldenaar. Bij 
die bevraging wordt aan de schuldenaar meegedeeld 
dat bij ontstentenis van een antwoord het in het tweede 
lid bedoelde contactpunt zal worden geraadpleegd.

De raadpleging van het in het tweede lid bedoelde 
centraal aanspreekpunt gebeurt volgens de nadere 
regels met toepassing van artikel 322, § 3, derde lid, 
3°, van het Wetboek van de inkomstenbelastingen 1992.

Art. 18/10. Eenieder die een economische activiteit 
uitoefent, moet aan de ambtenaren die bevoegd zijn om 
de toepassing van de DDB te controleren en die in het 
bezit zijn van hun aanstellingsbewijs, op elk tijdstip en 
zonder voorafgaande verwittiging vrije toegang verle-
nen tot de ruimten waar de activiteit wordt uitgeoefend, 
teneinde hen in staat te stellen:
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1° d’examiner tous les livres et documents qui s’y 
trouvent;

2° de vérifi er, au moyen du matériel utilisé et avec 
l’assistance de la personne requise, la fi abilité des 
informations, données et traitements informatiques, en 
exigeant notamment la communication de documents 
spécialement établis en vue de présenter les données 
enregistrées sur les supports informatiques sous une 
forme lisible et intelligible;

Ces agents peuvent, dans le même but, pénétrer 
librement, à tout moment, sans avertissement préa-
lable, dans tous les bâtiments, ateliers, établissements, 
locaux ou autres lieux qui ne sont pas visés à l’alinéa 
précédent et où sont effectuées ou sont présumées être 
effectuées des opérations visées par la présente loi. 
Toutefois, ils ne peuvent pénétrer dans les bâtiments 
ou les locaux habités que de cinq heures du matin à 
neuf heures du soir et uniquement avec l’autorisation 
du juge de police.

Ils peuvent également arrêter et visiter à tout moment, 
sans avertissement préalable, tous moyens de trans-
port, y compris les conteneurs, utilisés ou présumés 
être utilisés pour effectuer des opérations visées par 
la présente loi, en vue d’examiner les biens et les livres 
et documents transportés.

Art. 18/11. Les pouvoirs dont disposent les agents 
visés aux articles  19 et 21 peuvent être attribués 
aux agents d’autres administrations fi scales. Le Roi 
désigne ces administrations, et s’Il le juge nécessaire, 
les agents.

Art. 18/12. Lorsque, pour quelque cause que ce soit, 
une personne redevable de la TSN n’a pas remis l’éta-
blissement prévu à l’article 12, alinéa 1er, 2°, ne s’est 
pas conformée, pour tout ou partie, aux obligations 
imposées par la présente loi ou en exécution de celle-
ci concernant la tenue, la délivrance, la conservation 
ou la communication des livres ou documents, ou s’est 
abstenue de répondre à la demande de renseignements 
prévue à l’article 19, le ministre des Finances ou son 
délégué sont autorisés à établir d’office les taxes dues 

1° de boeken en stukken te onderzoeken die zich 
aldaar bevinden;

2° door middel van de gebruikte uitrusting en met de 
bijstand van de betrokkene de betrouwbaarheid na te 
gaan van de geïnformatiseerde inlichtingen, gegevens 
en bewerkingen, door onder meer de voorlegging ter 
inzage te vorderen van stukken die in het bijzonder zijn 
opgesteld om de op informatiedragers geplaatste gege-
vens om te zetten in een leesbare en verstaanbare vorm.

Met hetzelfde doel mogen die ambtenaren, op elk 
tijdstip en zonder voorafgaande verwittiging, vrij bin-
nentreden in alle gebouwen, werkplaatsen, inrichtingen, 
lokalen of andere plaatsen die niet in het vorige lid zijn 
bedoeld en waar in deze wet bedoelde handelingen 
worden verricht of vermoedelijk worden verricht. Tot 
bewoonde gebouwen of lokalen hebben zij evenwel 
slechts toegang tussen vijf uur ’s morgens en negen 
uur ’s avonds en uitsluitend met de machtiging van de 
politierechter.

Zij mogen ook, op elk tijdstip en zonder voorafgaande 
verwittiging, alle vervoermiddelen tegenhouden en 
onderzoeken, met inbegrip van de containers, die 
worden gebruikt of vermoedelijk worden gebruikt om 
in deze wet bedoelde handelingen te verrichten, ten-
einde de vervoerde goederen, boeken en stukken te 
onderzoeken.

Art. 18/11. De bevoegdheden waarover de ambtena-
ren bedoeld in de artikelen 19 en 21 beschikken, kunnen 
worden toegekend aan ambtenaren van andere fi scale 
administraties. De Koning duidt deze administraties en, 
wanneer hij het nodig acht, de ambtenaren aan.

Art. 18/12. Wanneer iemand die de DDB verschul-
digd is, om welke reden ook, de in artikel 12, eerste lid, 
2°, bedoelde aangifte niet heeft ingediend, geheel of 
ten dele in gebreke is gebleven wat de inachtneming 
betreft van de bij deze wet of de ter uitvoering ervan 
opgelegde verplichtingen inzake het houden, het uit-
reiken, het bewaren of het ter inzage voorleggen van 
boeken of stukken, dan wel niet heeft geantwoord op 
de vraag om inlichtingen bedoeld in artikel 19, kan hem 
door de minister van Financiën of diens afgevaardigde 
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par cette personne, en raison du montant présumé des 
opérations qu’elle a effectuées pendant le ou les mois 
auxquels l’irrégularité se rapporte.

En cas de déclaration tardive, remise avant la taxation 
d’office, la TSN sera établie sur la base de la décla-
ration, pour autant que le retard dans le dépôt de la 
déclaration ne dépasse pas douze mois.

Art. 18/13. Lorsque la personne visée à l’article 23 
est taxée d’office, il lui incombe, en cas de contestation, 
de faire la preuve du caractère exagéré de la taxation 
d’office.

L’administration fait connaitre préalablement au 
redevable, dans les formes et conditions que le Roi 
détermine, le montant et la justifi cation de l’imposition 
qu’elle se propose d’établir. Le redevable a la faculté 
de faire connaitre ses observations.

Chapitre 6/3

Sanctions

Section 1re

Amendes fi scales

Art. 18/14. § 1er. Pour toute infraction à l’obligation 
d’acquitter la TSN, il est encouru une amende égale à 
deux fois la TSN éludée ou payée tardivement.

Cette amende est due individuellement par chacune 
des personnes qui, en vertu des articles 12 et 17, ou des 
arrêtés pris en exécution de ces articles, sont tenues 
au paiement de la TSN.

§ 2. Les infractions à la présente loi et aux arrêtés pris 
pour son exécution, autres que celles qui sont visées 
aux § 1er, sont réprimées par une amende fi scale non 
proportionnelle de 50 euros à 5 000 euros par infraction. 

ambtshalve een aanslag worden opgelegd ten belope 
van de belasting welke die persoon verschuldigd is over 
het vermoedelijke bedrag van de handelingen die hij 
heeft verricht tijdens de maand of de maanden waarop 
de overtreding betrekking heeft.

Wanneer de aangifte te laat, doch vóór de ambts-
halve opgelegde aanslag is ingediend, wordt de DDB 
vastgesteld op grond van de aangifte, voor zover 
de aangifte niet meer dan twaalf maanden te laat is 
ingediend.

Art. 18/13. Wanneer de in artikel 23 bedoelde per-
soon de hem ambtshalve opgelegde aanslag betwist, 
moet hij bewijzen dat deze aanslag overdreven is.

De administratie deelt vooraf aan de belasting-
schuldige, in de vorm en onder de voorwaarden die 
de Koning bepaalt, het bedrag en de verantwoording 
mee van de belasting die zij voornemens is te heffen. 
De belastingschuldige kan zijn opmerkingen kenbaar 
maken.

Hoofdstuk 6/3

Straffen

Afdeling 1

Fiscale boeten

Art. 18/14. §  1er. Voor iedere overtreding van de 
verplichting de DDB te voldoen, wordt een geldboete 
opgelegd die gelijk is aan het dubbele van de ontdoken 
of niet tijdig betaalde DDB.

Die geldboete is individueel verschuldigd door ieder 
die krachtens de artikelen 12 en 17, of krachtens de ter 
uitvoering ervan genomen besluiten, gehouden is tot 
voldoening van de DDB.

§ 2. De niet in de § 1er bedoelde overtredingen van 
deze wet of van de besluiten genomen ter uitvoering er-
van, worden bestraft met een niet-proportionele fi scale 
geldboete van 50 euro tot 5 000 euro per overtreding. 
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Le montant de cette amende est fi xé d’après la nature 
et la gravité de l’infraction selon une échelle dont les 
graduations sont déterminées par le Roi.

Les personnes qui ne sont pas tenues au paiement 
de la TSN, mais auxquelles des obligations sont impo-
sées par les articles 12 et 17 ou par les arrêtés pris 
en exécution de ces articles, sont en outre, en cas 
d’infraction constatée à leur charge, solidairement 
responsables du paiement de la TSN, des intérêts et 
des amendes encourues.

Art. 18/15. À l’exception de celles qui fi gurent aux 
articles 27, 28 et 31, toutes les amendes prévues par 
la présente loi sont des amendes fi scales.

Section 2

Peines correctionnelles

Art. 18/16. Sera puni d’un emprisonnement de huit 
jours à deux ans et d’une amende de 250 euros à 
500 000 euros ou de l’une de ces peines seulement, 
celui qui, dans une intention frauduleuse ou à dessein 
de nuire, contrevient aux dispositions de la présente loi 
ou des arrêtés pris pour son exécution.

Si les infractions visées à l’alinéa 1er ont été com-
mises dans le cadre de la fraude fi scale grave, organi-
sée ou non, le coupable est puni d’un emprisonnement 
de huit jours à 5 ans et d’une amende de 250 euros à 
500 000 euros ou de l’une de ces peines seulement.

Art. 18/17. Sera puni d’un emprisonnement d’un mois 
à cinq ans et d’une amende de 250 à 500 000 euros, ou 
de l’une de ces peines seulement celui qui, en vue de 
commettre une des infractions visées à l’article 27, aura 
commis un faux en écritures publiques, de commerce 
ou privées, ou en informatique visé à l’article 210bis, 
§ 1er, du livre II du Code pénal, ou qui aura fait usage 
d’un tel faux.

Het bedrag van deze geldboete wordt naargelang van 
de aard en van de ernst van de overtreding bepaald 
volgens een schaal waarvan de trappen door de Koning 
worden vastgesteld.

Zij die niet tot voldoening van de DDB zijn gehou-
den, maar aan wie bij de artikelen 12 en 17, of bij de 
ter uitvoering ervan genomen besluiten bepaalde ver-
plichtingen zijn opgelegd, zijn bovendien, ingeval zij een 
overtreding hebben begaan, hoofdelijk aansprakelijk 
voor de voldoening van de DDB, de interesten en de 
opgelopen geldboeten.

Art. 18/15. Alle bij deze wet ingestelde geldboeten, 
behalve die welke de artikelen 27, 28 en 31 opleggen, 
zijn fi scale boeten.

Afdeling 2

Correctionele straffen

Art. 18/16. Hij die met bedrieglijk opzet of met het 
oogmerk om te schaden, de bepalingen van deze 
wet of van de ter uitvoering ervan genomen besluiten 
overtreedt, wordt gestraft met gevangenisstraf van acht 
dagen tot twee jaar en met geldboete van 250 euro tot 
500 000 euro of met een van die straffen alleen.

Indien de in het eerste lid vermelde inbreuken wer-
den gepleegd in het raam van ernstige fi scale fraude, 
al dan niet georganiseerd, wordt de schuldige gestraft 
met gevangenisstraf van acht dagen tot vijf jaar en met 
geldboete van 250 euro tot 500 000 euro of met een 
van die straffen alleen.

Art. 18/17. Met gevangenisstraf van één maand tot 
vijf jaar en met geldboete van 250 euro tot 500 000 
euro of met een van die straffen alleen wordt gestraft hij 
die, met het oogmerk een van de in artikel 27 bedoelde 
misdrijven te plegen, valsheid pleegt in openbare ge-
schriften, in handelsgeschriften of in private geschriften 
of in informatica, als bedoeld in artikel 210bis, § 1er, van 
Boek II van het Strafwetboek, of die van een zodanig 
vals geschrift gebruik maakt.
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Celui qui, sciemment, établira un faux certifi cat pou-
vant compromettre les intérêts du trésor ou fera usage 
de pareil certifi cat, sera puni d’un emprisonnement de 
huit jours à deux ans et d’une amende de 250 à 500 000 
euros ou de l’une de ces peines seulement.

Art. 18/18. Afi n d’éviter qu’un condamné soit soumis 
à une peine déraisonnablement lourde, le juge tient 
compte, dans la fi xation de la peine, des amendes 
administratives dues.

L’article 42, 3°, du Code pénal n’est pas d’applica-
tion aux avantages patrimoniaux tirés directement des 
infractions fi scales, aux biens et valeurs qui leur ont été 
substitués et aux revenus de ces avantages investis si 
l’action de l’administration fi scale est déclarée fondée 
et a donné lieu au paiement effectif de l’entièreté de 
cette action.

Art. 18/19. § 1er. En condamnant le titulaire d’une des 
professions suivantes:

1° conseiller fi scal;

2° agent d’affaires;

3° expert en matière fi scale ou comptable;

4° ou toute autre profession qui a pour objet de tenir 
ou d’aider à tenir les écritures comptables d’un ou de 
plusieurs assujettis à la TSN, que ce soit pour compte 
propre ou comme dirigeant, comme membre ou comme 
employé de société, association, groupement ou entre-
prise quelconque;

5° ou plus généralement la profession consistant à 
conseiller ou à aider un ou plusieurs assujettis à la TSN 
du chef de l’une des infractions visées aux articles 27 
et 29, ou visées par les arrêtés pris pour son exécution, 
le jugement pourra lui interdire, pour une durée de 
trois mois à cinq ans, d’exercer directement ou indi-
rectement, à quelque titre que ce soit, les professions 
susvisées.

Hij die wetens en willens een vals getuigschrift opstelt 
dat de belangen van de Schatkist kan schaden of die 
van een dergelijk getuigschrift gebruik maakt, wordt 
gestraft met gevangenisstraf van acht dagen tot twee 
jaar en met geldboete van 250 euro tot 500 000 euro 
of met één van die straffen alleen.

Art. 18/18. Teneinde te voorkomen dat een veroor-
deelde een onredelijk zware straf zou worden opgelegd, 
houdt de rechter bij de straftoemeting rekening met de 
verschuldigde administratieve geldboeten.

Artikel 42, 3°, van het Strafwetboek vindt geen toe-
passing op de vermogensvoordelen die rechtstreeks uit 
de fi scale misdrijven zijn verkregen, op de goederen 
en waarden die in de plaats ervan zijn gesteld, noch 
op de inkomsten uit de belegde voordelen ingeval de 
vordering van de fi scale administratie gegrond wordt 
verklaard en heeft geleid tot een effectieve betaling van 
deze volledige vordering.

Art. 18/19. § 1er. Wanneer de beoefenaar van een van 
de volgende beroepen:

1° belastingadviseur;

2° zaakbezorger;

3° deskundige in belastingzaken of in boekhouden;

4° enig ander beroep dat tot doel heeft de boek-
houding te houden of te helpen houden van één of 
meer personen die de DDB verschuldigd zijn, ofwel 
voor eigen rekening dan wel als leidinggevende, lid 
of bediende van enigerlei vennootschap, vereniging, 
groepering of onderneming;

5° meer algemeen, het beroep dat erin bestaat 
raad te geven of bijstand te verlenen aan één of meer 
personen die de DDB verschuldigd zijn, wegens een 
van de in de artikelen 27 en 29 bedoelde misdrijven of 
wegens een van de in de uitvoeringsbesluiten ervan 
bedoelde misdrijven wordt veroordeeld, kan het vonnis 
hem verbod opleggen om gedurende drie maanden tot 
vijf jaar, rechtstreeks of onrechtstreeks, de voormelde 
beroepen in welke hoedanigheid ook uit te oefenen.
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Le juge pourra, en outre, en motivant sa décision sur 
ce point, ordonner la fermeture pour une durée de trois 
mois à cinq ans, des établissements de la société, asso-
ciation, groupement ou entreprise dont le condamné 
est dirigeant, membre ou employé.

§  2. L’interdiction et la fermeture visées au §  1er 
produiront leurs effets à compter du jour où la condam-
nation sera défi nitive.

Art. 18/20. Celui qui, directement ou indirectement, 
enfreindra l’interdiction ou la fermeture prononcée en 
vertu de l’article 30, sera puni d’un emprisonnement de 
huit jours à deux ans et d’une amende de 250,00 euros 
à 500 000 euros ou de l’une de ces peines seulement.

Art. 18/21. § 1er. Toutes les dispositions du livre Ier du 
Code pénal, y compris l’article 85, sont applicables aux 
infractions visées par les articles 27, 28 et 31.

§ 2. La loi du 5 mars 1952, modifi ée par les lois des 
22 décembre 1969 et 25 juin 1975, relative aux décimes 
additionnels sur les amendes pénales, est applicable 
aux infractions visées aux articles 27, 28 et 31.

Art. 18/22. Les personnes qui auront été condam-
nées comme auteurs ou complices d’infractions visées 
aux articles 27 et 28 seront solidairement tenues au 
paiement de la TSN éludée et des intérêts dus par le 
redevable initial de la TSN.

Les personnes prévenues comme auteurs ou 
complices d’infractions aux articles  27 et 28 seront 
également solidairement tenues au paiement de la 
TSN éludée et des intérêts, comme visés à l’alinéa 1er, 
lorsque les faits constitutifs des préventions sont décla-
rés établis, lorsqu’elles bénéfi cient:

1° d’une suspension du prononcé de la condam-
nation ou d’un sursis à l’exécution des peines prévus 

De rechter kan bovendien, mits hij zijn beslissing op 
dat stuk motiveert, voor een duur van drie maanden 
tot vijf jaar de sluiting bevelen van de inrichtingen van 
de vennootschap, vereniging, groepering of onderne-
ming waarvan de veroordeelde leidinggevende, lid of 
bediende is.

§ 2. Het verbod en de sluiting als bedoeld in § 1er 
treden in werking vanaf de dag waarop de veroordeling 
in kracht van gewijsde is gegaan.

Art. 18/20. Hij die, rechtstreeks of onrechtstreeks, het 
verbod of de sluiting overtreedt uitgesproken krachtens 
artikel 30, wordt gestraft met gevangenisstraf van acht 
dagen tot twee jaar en met geldboete van 250 euro tot 
500 000 euro, of met één van die straffen alleen.

Art. 18/21. §  1er. Alle bepalingen van Boek 1 van 
het Strafwetboek, met inbegrip van artikel 85, zijn van 
toepassing op de misdrijven bedoeld in de artikelen 27, 
28 en 31.

§ 2. De wet van 5 maart 1952, gewijzigd bij de wet-
ten van 22 december 1969 en 25 juni 1975, betreffende 
de opdecimes op de strafrechtelijke geldboeten, is van 
toepassing op de misdrijven bedoeld in de artikelen 27, 
28 en 31.

Art. 18/22. De personen die als daders of als me-
deplichtigen van misdrijven bedoeld in de artikelen 27 
en 28 werden veroordeeld, zijn hoofdelijk gehouden 
tot betaling van de ontdoken DDB en van de door de 
oorspronkelijke schuldenaar van de DDB verschuldigde 
interesten.

De personen die beschuldigd zijn als daders of als 
medeplichtigen van misdrijven bedoeld in de artike-
len  27 en 28, zijn eveneens hoofdelijk gehouden tot 
betaling van de ontdoken DDB en van de interesten, 
zoals bedoeld in het eerste lid, indien de bestanddelen 
van de misdrijven bewezen zijn verklaard, wanneer:

1° ze een opschorting van de uitspraak van de ver-
oordeling of een uitstel van de tenuitvoerlegging van 
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par la loi du 29 juin 1964 concernant la suspension, le 
sursis et la probation;

2° d’une condamnation par simple déclaration de 
culpabilité prévue à l’article 21ter du titre préliminaire 
du Code d’instruction criminelle;

3° de la procédure de déclaration préalable de 
culpabilité prévue à l’article 216 du Code d’instruction 
criminelle;

4° de la prescription de l’action publique.

Les personnes physiques ou morales seront civile-
ment et solidairement responsables des amendes et 
des frais résultants des condamnations prononcées en 
vertu des articles 27 à 31 contre leurs préposés ou leurs 
administrateurs, gérants ou liquidateurs dans le cadre 
de l’exercice de leurs fonctions, en droit ou en fait.

Art. 18/23. Le juge pourra ordonner que tout jugement 
ou arrêt portant condamnation à une peine d’emprison-
nement prononcée en vertu des articles 27, 28 et 31 
soit affiché dans les lieux qu’il détermine et soit publié, 
éventuellement par extrait, selon le mode qu’il fi xe, le 
tout aux frais du condamné.

Il pourra en être de même de toute décision pro-
noncée en vertu de l’article  30, portant interdiction 
d’exercer une activité professionnelle en Belgique 
ou ordonnant la fermeture d’établissements exploités 
dans le pays.

Art. 18/24. La violation du secret professionnel, tel 
qu’il est défi ni à l’article 54, sera punie conformément 
aux articles 66, 67 et 458 du Code pénal.

Art. 18/25. § 1er. L’action publique est exercée par 
le SPF Finances.

§  2. Le SPF Finances ne peut pas engager de 
poursuites s’il a pris connaissance des faits à la suite 
d’une plainte ou d’une dénonciation d’un fonctionnaire 

de straffen genieten, waarin is voorzien in de wet van 
29 juni 1964 betreffende de opschorting, het uitstel en 
de probatie;

2° ze een veroordeling bij eenvoudige schuldig-
verklaring hebben gekregen, zoals bedoeld in arti-
kel 21ter van de Voorafgaande titel van het Wetboek 
van strafvordering;

3° de procedure van voorafgaande erkenning van 
schuld op hen van toepassing is, als bedoeld in arti-
kel 216 van het Wetboek van strafvordering;

4° de strafvordering is verjaard.

De natuurlijke personen of de rechtspersonen zijn 
burgerlijk en hoofdelijk aansprakelijk voor de geldboe-
ten en kosten die het gevolg zijn van de veroordelingen 
die krachtens de artikelen 27 tot 31 zijn uitgesproken 
tegen hun aangestelden of hun bestuurders, zaakvoer-
ders of vereffenaars, in het kader van de uitoefening 
van hun functie, in rechte of in feite.

Art. 18/23. De rechter kan bevelen dat ieder vonnis of 
arrest houdende veroordeling tot een gevangenisstraf, 
uitgesproken krachtens de artikelen 27, 28 en 31, wordt 
aangeplakt in de plaatsen die hij bepaalt en, eventueel 
bij uittreksel, wordt bekendgemaakt op de wijze die hij 
bepaalt, een en ander op kosten van de veroordeelde.

Hetzelfde kan gelden voor iedere krachtens artikel 30 
uitgesproken beslissing tot verbod van het uitoefenen 
van een beroepswerkzaamheid in België of tot sluiting 
van de in het land geëxploiteerde inrichtingen.

Art. 18/24. De schending van het bij artikel 54 be-
paalde beroepsgeheim wordt gestraft overeenkomstig 
de artikelen 66, 67 en 458 van het Strafwetboek.

Art. 18/25. § 1er. De strafvordering wordt uitgeoefend 
door de FOD Financiën.

§ 2. De FOD Financiën kan geen vervolging instel-
len indien hij kennis heeft gekregen van de feiten 
ten gevolge van een klacht of een aangifte van een 
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dépourvu de l’autorisation dont il est question à l’ar-
ticle 29, § 2, du Code d’instruction criminelle.

Le SPF Finances décide d’intenter ou non les pour-
suites pénales des faits dont il a pris connaissance 
au cours de la concertation visée à l’article 29, § 3, 
alinéa 2, du Code d’instruction criminelle, dans les 3 
mois de la dénonciation initiale visée à l’article 29, § 3, 
alinéa 1er, du même Code.

§ 3. Sans préjudice de la concertation visée à l’ar-
ticle 29, § 3, alinéa 2, du Code d’instruction criminelle, 
le procureur du Roi peut, s’il engage des poursuites 
pour des faits pénalement punissables aux termes de 
la présente loi ou des arrêtés pris pour son exécution, 
demander l’avis du conseiller général compétent. Le 
procureur du Roi joint à sa demande d’avis les éléments 
de fait dont il dispose. Le conseiller général répond à 
cette demande dans les quatre mois de la date de sa 
réception.

En aucun cas, la demande d’avis n’est suspensive 
de l’action publique.

Art. 18/26. Sous peine de nullité de l’acte de procé-
dure, les fonctionnaires du SPF Finances, ne peuvent 
être entendus que comme témoins.

L’alinéa 1er n’est pas applicable aux fonctionnaires 
du SPF Finances détachés auprès du parquet en vertu 
de l’article 71 de la loi du 28 décembre 1992.

L’alinéa 1er n’est pas non plus applicable aux fonc-
tionnaires du SPF Finances mis, en vertu de l’article 31 
de la loi du 30 mars 1994 portant exécution du plan 
global en matière de fi scalité, à la disposition de la 
police fédérale.

L’alinéa 1er n’est pas applicable aux fonctionnaires 
qui prennent part à la concertation visée à l’article 29, 
alinéa 3, du Code d’instruction criminelle.

Art. 18/27. Dans le cadre de la communication et de la 
concertation visée à l’article 29, alinéa 2 et 3, du Code 
d’instruction criminelle, le conseiller général compétent 

ambtenaar die niet de machtiging had waarvan sprake 
is in artikel 29, § 2, van het Wetboek van strafvordering.

De FOD Financiën beslist om al dan niet de strafver-
volging in te stellen van de feiten waarvan hij gedurende 
het overleg bedoeld in artikel 29, § 3, tweede lid, van 
het Wetboek van strafvordering kennis heeft genomen, 
binnen drie maanden na de initiële aangifte bedoeld in 
artikel 29, § 3, eerste lid, van hetzelfde Wetboek.

§ 3. Onverminderd het in artikel 29, § 3, tweede lid, 
van het Wetboek van strafvordering bedoelde overleg, 
kan de procureur des Konings, indien hij vervolging 
instelt wegens feiten die strafrechtelijk strafbaar zijn 
ingevolge de bepalingen van deze wet of van de ter 
uitvoering ervan genomen besluiten, het advies vragen 
van de bevoegde adviseur-generaal. De procureur 
des Konings voegt het feitenmateriaal waarover hij be-
schikt bij zijn verzoek om advies. De adviseur-generaal 
antwoordt op dit verzoek binnen vier maanden na de 
ontvangst ervan.

In geen geval schorst het verzoek om advies de 
strafvordering.

Art. 18/26. De ambtenaren van de FOD Financiën 
mogen, op straffe van nietigheid van de akte van rechts-
pleging, slechts als getuige worden gehoord.

Het eerste lid is niet van toepassing op de krachtens 
artikel 71 van de wet van 28 december 1992 bij het par-
ket gedetacheerde ambtenaren van de FOD Financiën.

Het eerste lid is evenmin van toepassing op de amb-
tenaren van de FOD Financiën die, krachtens artikel 31 
van de wet van 30 maart 1994 tot uitvoering van het 
globaal plan op het stuk van de fi scaliteit, ter beschik-
king zijn gesteld van de federale politie.

Het eerste lid is niet van toepassing op de ambte-
naren die deelnemen aan het in artikel 29, derde lid, 
van het Wetboek van strafvordering bedoelde overleg.

Art. 18/27. n het kader van de kennisgeving en het 
overleg bedoeld in artikel 29, tweede en derde lid, van 
het Wetboek van strafvordering, deelt de bevoegde 
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ou le fonctionnaire qu’il désigne communique au SPF 
Finances les éléments du dossier fi scal concernant les 
faits pénalement punissables aux termes du présent 
Code ou des arrêtés pris pour son exécution.

Chapitre 6/4

Restitutions

Art. 18/28. § 1er. Sans préjudice de l’application de 
l’article 334 de la loi-programme du 27 décembre 2004, 
la TSN ayant grevé une prestation de services est resti-
tuée à due concurrence:

1° lorsqu’elle représente une somme supérieure à 
celle qui est légalement due;

2° en cas de rabais de prix consenti au cocontractant;

3° lorsque la convention a été résiliée avant l’exécu-
tion de la prestation;

4° lorsque la convention a été annulée ou résolue, 
soit à l’amiable, soit en justice par une décision coulée 
en force de chose jugée;

5° en cas de perte totale ou partielle de la créance 
du prix.

Art. 18/29. Le Roi détermine les formalités et les 
conditions auxquelles les restitutions sont subordon-
nées, le fonctionnaire compétent pour les effectuer, 
ainsi que le mode selon lequel elles sont opérées.

Il fi xe les minima en dessous desquels il n’est pas 
donné suite aux demandes de restitution.

adviseur-generaal of de ambtenaar die hij aanwijst, de 
gegevens van het fi scaal dossier met betrekking tot de 
feiten die ingevolge de bepalingen van dit Wetboek of 
van de ter uitvoering ervan genomen besluiten straf-
rechtelijk strafbaar zijn, mee aan de FOD Financiën.

Hoofdstuk 6/4

Teruggaven

Art. 18/28. § 1er. Onverminderd de toepassing van ar-
tikel 334 van de programmawet van 27 december 2004, 
wordt de naar aanleiding van een dienstverstrekking 
geheven DDB ten belope van het passende bedrag 
teruggegeven:

1° wanneer ze het bedrag te boven gaat dat wettelijk 
verschuldigd is;

2° wanneer aan de medecontractant een prijsver-
mindering is toegestaan;

3° wanneer de overeenkomst vóór de uitvoering van 
de dienst werd verbroken;

4° wanneer de overeenkomst minnelijk of door een 
in kracht van gewijsde gegane gerechtelijke beslissing 
werd vernietigd of ontbonden;

5° wanneer de schuldvordering van de prijs geheel 
of ten dele verloren is gegaan.

Art. 18/29. De Koning bepaalt de vormvereisten en 
voorwaarden waaraan de teruggave onderworpen is, 
de ambtenaar die ze verricht en de wijze waarop ze 
geschiedt.

Hij stelt de minima vast die bereikt moeten zijn opdat 
op het verzoek om teruggave kan worden ingegaan.
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Chapitre 6/5

Prescriptions

Art. 18/30. L’action en recouvrement de la TSN, 
des intérêts et des amendes fi scales commence à se 
prescrire dès le jour où cette action nait.

Art. 18/31. La prescription de l’action en recouvre-
ment de la TSN, des intérêts et des amendes fi scales 
est acquise à l’expiration de la troisième année civile 
qui suit celle durant laquelle la cause d’exigibilité de 
la TSN, intérêts et amendes fi scales est intervenue.

Art. 18/32. L’action en restitution de la TSN, des inté-
rêts et des amendes fi scales commence à se prescrire 
dès le jour où cette action nait.

Art. 18/33. § 1er La prescription de l’action en resti-
tution de la TSN, des intérêts et des amendes fi scales 
est acquise à l’expiration de la troisième année civile 
qui suit celle durant laquelle la cause de restitution de 
la TSN, intérêts et amendes fi scales est intervenue.

§  2. Les prescriptions, tant pour le recouvrement 
que pour la restitution de la TSN, des intérêts et des 
amendes fi scales, sont interrompues de la manière et 
dans les conditions prévues par les articles 2244 et 
suivants du Code civil, à l’exclusion de l’article 2244, 
§ 2. En ce cas, une nouvelle prescription, susceptible 
d’être interrompue de la même manière, est acquise 
cinq ans après le dernier acte interruptif de la précé-
dente prescription, s’il n’y a instance en justice.

Toute instance en justice relative à l’application, à la 
perception ou au recouvrement de la TSN, des intérêts 
et des amendes fi scales, qui est introduite par l’État 
belge ou par un redevable de la TSN, ainsi que par 
toute autre personne qui a un intérêt à agir, suspend 
le cours de la prescription.

Hoofdstuk 6/5

Verjaringstermijnen

Art. 18/30. De vordering tot voldoening van de DDB, 
van de interesten en van de administratieve geldboeten 
begint te verjaren vanaf de dag dat deze vordering 
ontstaat.

Art. 18/31. De vordering tot voldoening van de DDB, 
van de interesten en van de administratieve geldboeten, 
verjaart na het verstrijken van het derde kalenderjaar 
volgend op dat waarin de oorzaak van opeisbaarheid 
van de DDB, de interesten en de administratieve geld-
boeten zich heeft voorgedaan.

Art. 18/32. De vordering tot teruggave van de DDB, 
van de interesten en van de administratieve geldboe-
ten begint te verjaren vanaf de dag dat deze vordering 
ontstaat.

Art. 18/33. § 1 De vordering tot teruggave van de 
DDB, van de interesten en van de administratieve 
geldboeten, verjaart na het verstrijken van het derde 
kalenderjaar volgend op dat waarin de oorzaak van 
opeisbaarheid van de DDB, de interesten en de admi-
nistratieve geldboeten zich heeft voorgedaan.

§ 2. Zowel ten aanzien van de voldoening als ten aan-
zien van de teruggave van de DDB, de interesten en de 
administratieve geldboeten, wordt de verjaring gestuit 
op de wijze en onder de voorwaarden bepaald bij de 
artikelen 2244 en volgende van het Burgerlijk Wetboek, 
met uitsluiting van artikel 2244, § 2. Een nieuwe verja-
ring, die op dezelfde wijze kan worden gestuit, wordt in 
dat geval verkregen vijf jaar na de laatste stuiting van de 
vorige verjaring, indien geen rechtsgeding hangend is.

De verjaring wordt geschorst door elk rechtsgeding 
met betrekking tot de toepassing, de inning of de invor-
dering van de DDB, de interesten en de administratieve 
geldboeten, dat wordt ingesteld door de Belgische 
Staat of door een schuldenaar van de DDB, evenals 
door iedere andere persoon die er belang bij heeft een 
dergelijk geding in te stellen.
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La suspension débute avec l’acte introductif d’ins-
tance et se termine lorsque la décision judiciaire est 
coulée en force de chose jugée.

§ 3. La renonciation au temps couru de la prescrip-
tion est assimilée, quant à ses effets, aux actes inter-
ruptifs visés au paragraphe 1er, alinéa 1er.

§ 4. Tout acte d’instruction ou de poursuite vise à 
l’article 22 du titre préliminaire du Code de procédure 
pénale relative aux infractions visées aux articles 27 et 
28 suspend le cours de la prescription de l’action en 
recouvrement de la TSN, des intérêts et des amendes 
fi scales y afférents.

La suspension débute dès que l’action publique est 
mise en mouvement et se termine par l’abandon des 
poursuites pénales, l’extinction de l’action publique 
ou lorsque le jugement ou l’arrêt est coulé en force de 
chose jugée pour les infractions visées à l’alinéa 1er.

Chapitre 6/6

Perception et instances

Art. 18/34. La solution des difficultés qui peuvent 
s’élever relativement à la perception de la TSN avant 
l’introduction des instances appartient au ministre des 
fi nances.

Le ministre des fi nances conclut les transactions 
avec les redevables, pourvu qu’elles n’impliquent pas 
exemption ou modération d’impôt.

Dans les limites prévues par la loi, le montant des 
amendes fiscales proportionnelles prévues par la 
présente loi ou par les arrêtés pris pour son exécution, 
est fi xé selon une échelle dont les graduations sont 
déterminées par le Roi.

Art. 18/35. Lorsqu’elle se propose d’appliquer le 
délai de prescription prévu à l’article 42, § 1er, alinéa 2, 
4°, le SPF Finances est tenu, à peine de nullité du 
redressement, de notifi er au préalable, par écrit et de 
manière précise, à la personne concernée, les indices 

De schorsing vangt aan met de akte van rechtsin-
gang en eindigt wanneer de rechterlijke beslissing in 
kracht van gewijsde is gegaan.

§ 3. Afstand doen van de op de verjaring verlopen 
termijn wordt qua gevolgen gelijkgesteld met de in § 1, 
eerste lid, bedoelde stuitingsdaden.

§ 4. Elke daad van onderzoek of van vervolging als 
bedoeld in artikel 22 van de voorafgaande titel van het 
Wetboek van Strafvordering betreffende de misdrijven 
bedoeld in de artikelen 27 en 28 schorst de verjaring van 
de vordering tot voldoening van de DDB, de interesten 
en de fi scale geldboeten die erop betrekking hebben.

De schorsing vangt aan met het op gang brengen van 
de strafvordering, en eindigt met het staken van de straf-
rechtelijke vervolging, het verval van de strafvordering 
of wanneer het vonnis of arrest in kracht van gewijsde 
is gegaan voor de misdrijven bedoeld in het eerste lid.

Hoofdstuk 6/6

Inning en gedingen

Art. 18/34. Moeilijkheden inzake de heffing van de 
DDB die vóór het inleiden van een rechtsgeding ont-
staan, worden opgelost door de minister van Financiën.

De minister van Financiën treft met de belasting-
schuldigen dadingen, voor zover deze niet leiden tot 
vrijstelling of vermindering van belasting.

Binnen de door de wet gestelde grenzen wordt het 
bedrag van de proportionele fi scale boeten vastgesteld 
in dit Wetboek of in de ter uitvoering ervan genomen 
besluiten, bepaald volgens een schaal waarvan de 
trappen door de Koning worden vastgesteld.

Art. 18/35. Indien zij voornemens is de verjarings-
termijn bepaald in artikel 81bis, § 1er, tweede lid, 4°, 
toe te passen, moet de FOD Financiën, op straffe van 
nietigheid van de rechtzetting, voorafgaandelijk aan de 
betrokkene schriftelijk en nauwkeurig kennisgeven van 
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de fraude fi scale qui existent, à son endroit, pour la 
période en cause.

Art. 18/36. § 1er. En cas de désaccord persistant rela-
tif à la taxation porte devant le ministre des fi nances ou 
le fonctionnaire délégué par lui, le redevable de la TSN 
peut introduire une demande de conciliation auprès du 
service de conciliation fi scale vise à l’article 116 de la loi 
du 25 avril 2007 portant des dispositions diverses (IV).

§  2. Suite au rapport de conciliation, la décision 
administrative peut rectifi er le montant de la dette fi s-
cale pour autant qu’il n’en résulte pas d’exemption ou 
de modération d’impôt. Il n’est cependant pas permis 
d’exiger un supplément d’impôt.

Art. 18/37. § 1er. En cas de non-paiement de la dette 
fi scale composée de la TSN, des intérêts, des amendes 
fi scales et des accessoires, celle-ci est reprise à un 
registre de perception et recouvrement, lequel consti-
tue le titre exécutoire pour le recouvrement de la dette 
fi scale et concrétise celle-ci.

La dette fi scale peut faire l’objet de registres de 
perception et recouvrement rectifi catifs en cas de 
modifi cation ultérieure, pour quelque cause que ce 
soit, des montants repris au registre de perception et 
recouvrement conformément à l’alinéa 1er.

La justifi cation de la dette fi scale doit avoir été portée 
à la connaissance du redevable au plus tard un mois 
avant que la dette fi scale ne soit reprise à un registre 
de perception et recouvrement visé à l’alinéa 1er ou 2, 
sauf si les droits du trésor sont en péril, auquel cas elle 
doit avoir été portée à la connaissance du redevable 
au plus tard au moment où la dette fi scale est reprise à 
un registre de perception et recouvrement. Lorsque le 
redevable n’a pas de domicile connu en Belgique ou à 
l’étranger, cette justifi cation est adressée au procureur 
du Roi à Bruxelles.

Par dérogation à l’alinéa  3, s’agissant de la TSN 
reprise dans une déclaration introduite par l’assujetti, 
ainsi que des intérêts de retard, des accessoires et 

de vermoedens van belastingontduiking die tegen hem 
bestaan in de betreffende periode.

Art. 18/36. § 1er. Ingeval een blijvend meningsverschil 
over de taxatie bij de minister van Financiën of bij de 
door hem gemachtigde ambtenaar wordt aangebracht, 
kan de schuldenaar van de DDB een aanvraag tot be-
middeling indienen bij de fi scale bemiddelingsdienst 
bedoeld bij artikel 116 van de wet van 25 april 2007 
houdende diverse bepalingen (IV).

§  2. Ingevolge het bemiddelingsverslag kan de 
administratieve beslissing het bedrag van de fi scale 
schuld aanpassen, voor zover dit geen vrijstelling of 
vermindering van belasting inhoudt. Het is evenwel 
niet toegestaan een aanvullende belasting te vestigen.

Art. 18/37. § 1er. Bij niet-betaling van de belasting-
schuld bestaande uit de DDB, de interesten, de fi scale 
geldboeten en toebehoren, wordt deze opgenomen in 
een innings- en invorderingsregister, dat de uitvoerbare 
titel vormt voor de invordering van de belastingschuld 
en deze concretiseert.

De belastingschuld kan het voorwerp uitmaken van 
verbeterende innings- en invorderingsregisters, in het 
geval van een latere wijziging, om welke reden dan ook, 
van de bedragen die in het innings- en invorderingsre-
gister zijn opgenomen overeenkomstig het eerste lid.

De verantwoording van de fiscale schuld moet 
uiterlijk een maand voor de opname ervan in een in-
nings- en invorderingsregister bedoeld in het eerste of 
tweede lid, ter kennis van de belastingplichtige worden 
gebracht, behalve indien de rechten van de Schatkist 
in het gedrang komen. In dat laatste geval moet zij 
uiterlijk op het ogenblik dat de fi scale schuld in een in-
nings- en invorderingsregister wordt opgenomen aan de 
belastingschuldige ter kennis wordt gebracht. Indien de 
belastingschuldige geen gekende woonplaats in België 
of in het buitenland heeft, wordt deze verantwoording 
verstuurd naar de procureur des Konings te Brussel.

In afwijking van het derde lid wordt voor de DDB 
die is opgenomen in een aangifte ingediend door de 
belastingplichtige, alsmede voor de ermee verbonden 
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des amendes fi scales proportionnelles y rattachés, la 
notifi cation de la justifi cation est réputée avoir eu lieu 
au moment et en raison du simple fait du dépôt de 
cette déclaration.

S’agissant de la TSN, qui fait l’objet d’une reconnais-
sance de dette, ainsi que des intérêts de retard, des 
accessoires et des amendes fi scales proportionnelles 
y rattachés, la notifi cation de la justifi cation est réputée 
avoir eu lieu au moment et en raison du simple fait de 
la signature de la reconnaissance de dette.

Sauf les cas visés aux alinéas 4 et 5, la date de la 
notifi cation est le troisième jour ouvrable suivant la date 
à laquelle la justifi cation de la dette fi scale a été remise 
au prestataire de service postal universel.

Moyennant l ’accord explicite du redevable, la 
justifi cation de la dette fi scale peut être portée à sa 
connaissance exclusivement par voie électronique. 
Dans ce cas, la mise à disposition par voie électronique 
vaut valablement notifi cation de la justifi cation de la 
dette fi scale.

Le Roi détermine les modalités d’application de la 
procédure visées à l’alinéa 7.

Les alinéas 3 à 8 ne sont pas applicables à la dette 
fi scale qui résulte de l’application des articles 23 et 24.

§  2. Les registres de perception et recouvrement 
sont formés et rendus exécutoires par l’administrateur 
général du SPF Finances ou par le fonctionnaire délé-
gué par lui.

Le SPF Finances représenté par le Président du 
comité de direction est le responsable du traitement au 
sens du règlement (U.E.) 2016/679 du Parlement et du 
Conseil européens du 27 avril 2016 relatif à la protection 
des personnes physiques à l’égard du traitement des 

nalatigheidsinteresten, toebehoren en proportionele 
fi scale geldboeten, de kennisgeving van de verantwoor-
ding geacht te zijn gebeurd op het tijdstip en door het 
loutere feit van de indiening van deze aangifte.

Voor de DDB, die het voorwerp van een schulder-
kenning uitmaakt, alsmede voor de ermee verbonden 
nalatigheidsinteresten, toebehoren en proportionele 
fi scale geldboeten, wordt de kennisgeving van de 
verantwoording geacht te zijn gebeurd op het tijdstip 
en door het loutere feit van de ondertekening van de 
schulderkenning.

Behoudens in de gevallen bedoeld in het vierde en 
vijfde lid is de datum van kennisgeving de derde werk-
dag volgend op de datum waarop de verantwoording 
van de belastingschuld werd afgegeven aan de aan-
bieder van de universele postdienst.

Mits de belastingschuldige daar uitdrukkelijk in toe-
stemt, kan de verantwoording van de belastingschuld 
hem uitsluitend ter kennis worden gebracht op elektroni-
sche wijze. In dat geval geldt de terbeschikkingstelling 
op elektronische wijze als rechtsgeldige kennisgeving 
van de verantwoording van de belastingschuld.

De Koning bepaalt de nadere voorwaarden voor de 
toepassing van de procedure bedoeld in het zevende 
lid.

Het derde tot en met het achtste lid zijn niet van 
toepassing op de belastingschuld die voortvloeit uit de 
toepassing van de artikelen 23 en 24.

§  2. De innings- en invorderingsregisters worden 
opgemaakt en uitvoerbaar verklaard door de adminis-
trateur-generaal van de FOD Financiën of door de door 
hem gemachtigde ambtenaar.

De FOD Financiën, vertegenwoordigd door de 
Voorzitter van het Directiecomité, is de verwerkings-
verantwoordelijke in de zin van Verordening (EU) 
2016/679 van het Europees Parlement en de Raad 
van 27  april  2016 betreffende de bescherming van 
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données personnelles et à la libre circulation de ces 
données et abrogeant la directive 95/46/CE.

Le Roi détermine le mode de formation des registres 
de perception et recouvrement.

§ 3. Aussitôt que le registre de perception et recou-
vrement est rendu exécutoire, la reprise de la dette 
fi scale à ce registre est portée à la connaissance du 
redevable par l’envoi, sous pli fermé, d’un avis de 
perception et recouvrement.

Celui-ci mentionne la date d’exécutoire du registre 
de perception et recouvrement auquel il est attaché.

Par dérogation à l’alinéa 1er, le redevable peut tou-
tefois, moyennant une déclaration explicite dans ce 
sens, opter pour une réception des avis de perception 
et recouvrement exclusivement par voie électronique. 
Dans ce cas, la mise à disposition par voie électro-
nique vaut valablement envoi de l’avis de perception 
et recouvrement.

Le Roi détermine les modalités d’application de la 
procédure visée à l’alinéa 2.

Art. 18/38. Dans les contestations relatives à l’appli-
cation d’une loi d’impôt, la comparution en personne au 
nom de l’État peut être assurée par tout fonctionnaire 
d’une administration fi scale.

Art. 18/39. § 1er. Un intérêt de retard de 0,8 p.c. par 
mois est exigible de plein droit si la TSN n’a pas été 
payée:

1° dans le délai fi xe en exécution des articles 12, 
alinéa 1er, 3°, et 13;

2° dans le délai fi xe en exécution de l’article 17;

L’intérêt de retard d’un mois n’est réclamé que s’il 
atteint 5 euros.

natuurlijke personen in verband met de verwerking van 
persoonsgegevens en betreffende het vrije verkeer van 
die gegevens en tot intrekking van richtlijn 95/46/EG.

De Koning regelt de wijze van opmaak van de in-
nings- en invorderingsregisters.

§ 3. Zodra het innings- en invorderingsregister uit-
voerbaar wordt verklaard, wordt de opname van de be-
lastingschuld in dat register aan de belastingschuldige 
ter kennis gebracht door de verzending, onder gesloten 
omslag, van een innings- en invorderingsbericht.

Het vermeldt de datum van uitvoerbaarverklaring 
van het innings- en invorderingsregister waaraan het 
innings- en invorderingsbericht is verbonden.

In afwijking van het eerste lid kan de belasting-
schuldige, mits hij een uitdrukkelijke verklaring in die 
zin afl egt, er evenwel voor opteren om de innings- en 
invorderingsberichten uitsluitend op elektronische 
wijze, te ontvangen. In dit geval geldt de aanbieding 
op elektronische wijze als rechtsgeldige verzending 
van het innings- en invorderingsbericht.

De Koning bepaalt de nadere voorwaarden voor 
de toepassing van de in het tweede lid bedoelde 
procedure.

Art. 18/38. Inzake de geschillen betreffende de 
toepassing van een belastingwet kan de verschijning 
in persoon in naam van de Staat worden gedaan door 
elke ambtenaar van een belastingadministratie.

Art. 18/39. § 1er. Een nalatigheidsinterest van 0,8 pct. 
per maand is van rechtswege verschuldigd wanneer de 
DDB niet voldaan is:

1° binnen de termijn die ter uitvoering van de artike-
len 12, eerste lid, 3°, en 13, is gesteld;

2° binnen de termijn die ter uitvoering van artikel 17 
is gesteld.

De nalatigheidsinterest van een maand wordt slechts 
gevorderd indien hij 5 euro bereikt.
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§ 2. Lorsqu’il résulte de la procédure visée à l’ar-
ticle 18, § 2, que la TSN a été acquittée sur une base 
insuffisante, un intérêt de retard de 0,8 p.c. par mois, 
calculé conformément au paragraphe 1er, est exigible 
de plein droit à partir de l’acte introductif de cette 
procédure.

§ 2bis. Un intérêt de retard, calculé au taux de l’inté-
rêt légal en matière fi scale, est exigible de plein droit 
sur les sommes à recouvrer qui ne sont pas visées aux 
paragraphes 1er et 2 à compter:

1° de la date d’exécutoire du registre de perception 
et recouvrement lorsque ces sommes sont reprises à un 
registre de perception et recouvrement conformément 
à l’article 48;

2° du moment où la décision judiciaire portant 
condamnation au paiement de ces sommes est coulée 
en force de chose jugée dans les autres cas.

Cet intérêt de retard est calculé mensuellement sur 
le total des sommes dues arrondi au multiple inférieur 
le plus proche de 10 euros. Toute fraction de mois est 
comptée pour un mois entier.

L’intérêt de retard d’un mois n’est réclamé que s’il 
atteint 5 euros.

§ 3. Un intérêt moratoire de 0, 8 p.c. par mois est 
exigible de plein droit sur les sommes à restituer.

Cet intérêt moratoire est calculé mensuellement sur 
le total de la TSN à rembourser arrondi au multiple 
inférieur le plus proche de 10 euros. Toute fraction de 
mois est comptée pour un mois entier.

L’intérêt moratoire d’un mois n’est dû que s’il atteint 
5 euros.

§ 2. Wanneer de in artikel 18, § 2, bedoelde pro-
cedure uitwijst dat de DDB werd voldaan over een 
ontoereikende maatstaf, is van rechtswege een nala-
tigheidsinterest van 0,8 pct. per maand verschuldigd te 
rekenen van de inleidende daad van de procedure; die 
interest wordt op de in § 1er bepaalde wijze berekend.

§  2bis. Een nalatigheidsinterest, berekend tegen 
de wettelijke rentevoet vastgesteld in fi scale zaken, is 
van rechtswege eisbaar op de in te vorderen sommen 
die niet bedoeld zijn in de §§ 1er en 2, te rekenen van:

1° de datum van uitvoerbaarverklaring van het in-
nings- en invorderingsregister, wanneer de sommen 
in een innings- en invorderingsregister zijn opgenomen 
overeenkomstig artikel 48;

2° het ogenblik waarop de gerechtelijke beslissing 
houdende veroordeling tot betaling van deze sommen in 
kracht van gewijsde is getreden, in de andere gevallen.

Deze nalatigheidsinterest wordt om de maand be-
rekend over het totaal van de verschuldigde sommen, 
afgerond op het dichtstbijzijnde lagere veelvoud van 
10 euro. Ieder begonnen tijdvak van een maand wordt 
voor een gehele maand gerekend.

De nalatigheidsinterest van een maand wordt slechts 
gevorderd indien hij 5 euro bereikt.

§ 3. Een moratoriuminterest van 0,8 pct. per maand 
is van rechtswege verschuldigd over de sommen die 
moeten worden teruggegeven.

Deze nalatigheidsinterest wordt om de maand 
berekend over het totaal van de verschuldigde DDB, 
afgerond op het dichtstbijzijnde veelvoud van 10 euro. 
Ieder begonnen tijdvak van een maand wordt voor een 
gehele maand gerekend.

De nalatigheidsinterest van een maand wordt slechts 
gevorderd indien hij 5 euro bereikt.
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§ 5. Le Roi peut adapter le taux des intérêts prévus 
aux §§ 1er, 2 et 3, lorsque les fl uctuations du taux de 
l’intérêt pratique sur le marché fi nancier le justifi ent.

Art. 18/40. Les dispositions de la présente loi ne 
font pas obstacle au droit pour l’État de demander la 
réparation du dommage pouvant consister dans le non-
paiement de la TSN, des intérêts, des amendes fi scales 
et des accessoires, par la Constitution de partie civile 
ou par l’action en responsabilité.

Art. 18/41. Les délais d’opposition, d’appel et de 
cassation, ainsi que l’opposition, l’appel et le pourvoi 
en cassation sont suspensifs de l’exécution de la déci-
sion de justice.

Art. 18/42. La requête introduisant le pourvoi en cas-
sation et la réponse au pourvoi peuvent être signées et 
déposées par un avocat.

Chapitre 6/7

Secret professionnel

Art. 18/43. Celui qui intervient, à quelque titre que ce 
soit, dans l’application des lois fi scales ou qui a accès 
aux bureaux du SPF Finances, est tenu de garder, en 
dehors de l’exercice de ses fonctions, le secret le plus 
absolu au sujet de tout ce dont il a eu connaissance 
par suite de l’exécution de sa mission.

Les fonctionnaires du SPF Finances, restent dans 
l’exercice de leurs fonctions lorsqu’ils communiquent 
des renseignements aux autres services administratifs 
de l’État, aux administrations des Communautés et des 
Régions de l’État belge, aux parquets et aux greffes 
des cours et des tribunaux et de toutes les juridictions, 
et aux établissements ou organismes publics. Les ren-
seignements sont communiqués aux services précités 
dans la mesure où ils sont nécessaires pour assurer 
l’exécution de leurs missions légales ou réglementaires. 
Cette communication doit se faire dans le respect des 

§  5. De Koning kan, wanneer zulks ingevolge de 
op de geldmarkt toegepaste rentevoeten verantwoord 
is, de in de §§  1er, 2 en 3 bedoelde interestvoeten 
aanpassen.

Art. 18/40. De bepalingen van deze wet doen geen 
afbreuk aan het recht van de Staat om het herstel van de 
schade te vorderen die kan bestaan uit de niet-betaling 
van de DDB, de interesten, de administratieve geldboe-
ten en toebehoren, door een burgerlijke partijstelling of 
door een aansprakelijkheidsvordering.

Art. 18/41. De termijnen van verzet, hoger beroep en 
cassatie, alsmede het verzet, het hoger beroep en de 
voorziening in cassatie schorsen de tenuitvoerlegging 
van de gerechtelijke beslissing.

Art. 18/42. Het verzoekschrift houdende voorziening 
in cassatie en het antwoord op de voorziening mag 
door een advocaat worden ondertekend en neergelegd.

Hoofdstuk 6/7

Beroepsgeheim

Art. 18/43. Hij die, in welke hoedanigheid ook, 
optreedt bij de toepassing van de belastingwetten of 
die toegang heeft tot de ambtsvertrekken van de FOD 
Financiën, is, buiten het uitoefenen van zijn ambt, 
verplicht tot de meest volstrekte geheimhouding aan-
gaande alle zaken waarvan hij wegens de uitvoering 
van zijn opdracht kennis heeft.

De ambtenaren van de FOD Financiën oefenen 
hun ambt uit wanneer zij inlichtingen verstrekken aan 
de andere administratieve diensten van de Staat, aan 
de administraties van de gemeenschappen en de ge-
westen van de Belgische Staat, aan de parketten en 
de griffies van de hoven, van de rechtbanken en van 
alle rechtsmachten, en aan de openbare instellingen of 
inrichtingen. De inlichtingen worden aan de bovenge-
noemde diensten verstrekt voor zover zij nodig zijn om 
de uitvoering van hun wettelijke of bestuursrechtelijke 
taken te verzekeren. Die verstrekking van inlichtingen 
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dispositions de la réglementation édictée en la matière 
par les Communautés européennes.

Les personnes appartenant aux services, à qui le 
SPF Finances a fourni des renseignements d’ordre 
fi scal en application de l’alinéa précédent, sont égale-
ment tenues au même secret et elles ne peuvent utiliser 
les renseignements obtenus en dehors du cadre des 
dispositions légales pour l’exécution desquelles ils ont 
été fournis.

Par établissements ou organismes publics, il faut 
entendre les institutions, sociétés, associations, éta-
blissements et offices à l ’administration desquels 
l’État participe, auxquels l’État fournit une garantie, 
sur l’activité desquels l’État exerce une surveillance 
ou dont le personnel de direction est désigné par le 
gouvernement, sur sa proposition ou moyennant son 
approbation.

Art. 18/44. Par dérogation à l’article 4 de la loi du 
11 avril 1994 relative à la publicité de l’administration, 
les demandes de renseignements transmises par les 
autorités étrangères et les réponses qui sont fournies 
à ces autorités ainsi que toute autre correspondance 
entre les autorités compétentes ne sont pas suscep-
tibles d’être divulguées aussi longtemps que l’enquête 
de l’autorité étrangère n’est pas clôturée et pour autant 
que la divulgation nuirait aux besoins de l’enquête 
précitée, à moins que l’autorité étrangère n’ait expres-
sément marqué son accord sur cette divulgation.

L’accord visé à l’alinéa  1er est acquis si l’autorité 
étrangère ne réagit pas dans un délai de 90 jours à 
partir de l’envoi de la demande de divulgation par l’État 
belge et n’apporte pas l’information que la confi dentia-
lité des données et correspondances échangées selon 
les conditions du présent article doit perdurer, lorsque 
la personne dans le chef de qui l’enquête est menée 
par l’État étranger a explicitement demandé cet accès 
à l’État belge.

moet gebeuren met inachtneming van de bepalingen 
van de ter zake door de Europese Gemeenschappen 
uitgevaardigde reglementering.

De personen die deel uitmaken van diensten waar-
aan de FOD Financiën ingevolge het vorige lid inlich-
tingen van fi scale aard heeft verstrekt, zijn tot dezelfde 
geheimhouding verplicht en mogen de verkregen inlich-
tingen niet gebruiken buiten het kader van de wettelijke 
bepalingen voor de uitvoering waarvan zij zijn verstrekt.

Onder openbare instellingen of inrichtingen wordt 
verstaan de instellingen, maatschappijen, verenigingen, 
inrichtingen en diensten die de Staat mee beheert, 
waaraan de Staat een waarborg verstrekt, op de bedrij-
vigheid waarvan de Staat toezicht uitoefent of waarvan 
het bestuurspersoneel wordt aangewezen door de 
regering, op haar voordracht of met haar goedkeuring.

Art. 18/44. In afwijking van artikel 4 van de wet van 
11 april 1994 betreffende de openbaarheid van bestuur 
mogen de verzoeken om inlichtingen van buitenlandse 
autoriteiten en de antwoorden aan die autoriteiten even-
als elke andere correspondentie tussen de bevoegde 
autoriteiten niet openbaar worden gemaakt zolang het 
onderzoek van de buitenlandse autoriteit niet is afgeslo-
ten en voor zover de openbaarmaking nadelig zou zijn 
voor het voormelde onderzoek, tenzij de buitenlandse 
autoriteit haar uitdrukkelijk akkoord heeft gegeven voor 
deze openbaarmaking.

Het in het eerste lid bedoelde akkoord wordt geacht 
te zijn verkregen wanneer de buitenlandse autoriteit niet 
reageert binnen een termijn van 90 dagen te rekenen 
van het verzenden door de Belgische Staat van de 
vraag tot openbaarmaking, en niet laat weten dat de 
vertrouwelijkheid van de uitgewisselde gegevens en 
correspondentie volgens de in dit artikel vervatte voor-
waarden moet voortduren, wanneer de persoon naar 
wie de buitenlandse Staat onderzoek voert uitdrukkelijk 
deze toegang aan de Belgische Staat heeft gevraagd.
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Chapitre 6/8

Assistance mutuelle

Art. 18/45. Le SPF Finances peut échanger avec les 
administrations des autres États membres tous rensei-
gnements susceptibles de permettre l’établissement 
correct de la TSN sur à l’intérieur de la Communauté 
selon la Directive Européenne 2011/16/UE relative à 
la coopération administrative dans le domaine fi scal.

Les renseignements recueillis à l’étranger par un 
agent de l’administration en charge de la TSN dans 
le cadre d’un accord conclu avec un État membre 
peuvent être utilisés dans les mêmes conditions que 
les renseignements recueillis en Belgique par le SPF 
Finances, étant entendu que cette utilisation doit se 
faire dans le respect des dispositions de la réglemen-
tation édictée en la matière par les Communautés 
européennes.

Chapitre 6/9

Disposition commune

Art. 18/46. § 1er. Les services administratifs de l’État, 
y compris les parquets et les greffes des cours et tri-
bunaux, les administrations des Communautés et des 
Régions de l’État belge, des provinces, des agglomé-
rations et des communes, ainsi que les organismes et 
établissements publics sont tenus, lorsqu’ils en sont 
requis par un fonctionnaire chargé de l’établissement 
des impôts de lui fournir tous renseignements en leur 
possession, de lui communiquer, sans déplacement, 
tous actes, pièces, registres et documents quelconques 
qu’ils détiennent et de lui laisser prendre tous rensei-
gnements, copies ou extraits, que ledit fonctionnaire 
juge nécessaires pour assurer l’établissement ou la 
perception des impôts perçus par l’État.

§  2. Tout renseignement, pièce, procès-verbal ou 
acte découvert ou obtenu dans l’exercice de ses fonc-
tions, par un agent du SPF Finances, soit directement, 

Hoofdstuk 6/8

Wederzijdse bijstand

Art. 18/45. Met de belastingbesturen van de andere 
lidstaten mag de FOD Financiën inlichtingen uitwisselen 
die van nut kunnen zijn voor de juiste vaststelling van 
de DBB binnen de Gemeenschap, overeenkomstig 
Richtlijn 2011/16/EU van de Raad van 15 februari 2011 
betreffende de administratieve samenwerking op het 
gebied van de belastingen en tot intrekking van Richtlijn 
77/799/EEG.

De inlichtingen die door een met de DBB belaste 
ambtenaar van de administratie in het buitenland 
worden ingezameld in het kader van een akkoord dat 
met een lidstaat is gesloten, kunnen op dezelfde wijze 
worden gebruikt als de inlichtingen die in België door de 
FOD Financiën worden ingezameld, met dien verstande 
dat zulk gebruik moet gebeuren met inachtneming 
van de bepalingen van de ter zake door de Europese 
Gemeenschappen uitgevaardigde reglementering.

Hoofdstuk 6/9

Gemeenschappelijke bepaling

Art. 18/46. § 1. Wanneer de bestuursdiensten van de 
Staat, met inbegrip van de parketten en de griffies van 
de hoven en rechtbanken, de besturen van de gemeen-
schappen en de gewesten van de Belgische Staat, de 
provincies, de agglomeraties en de gemeenten, even-
als de openbare inrichtingen en instellingen, daartoe 
worden aangezocht door een ambtenaar belast met de 
vestiging van de belastingen, zijn zij ertoe gehouden 
hem alle in hun bezit zijnde inlichtingen te verstrekken, 
hem, zonder verplaatsing, van alle in hun bezit zijnde 
akten, stukken, registers en om het even welke be-
scheiden inzage te verlenen en hem alle inlichtingen, 
afschriften of uittreksels te laten nemen die hij nodig 
acht ter verzekering van de vestiging of de heffing van 
de door de Staat geheven belastingen.

§  2. Alle inlichtingen, stukken, processen-verbaal 
of akten die een ambtenaar van de FOD Financiën 
ontdekt of verkrijgt bij het uitoefenen van zijn functie, 
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soit par l’entremise d’un des services désignés ci-des-
sus, peut être invoqué par l’État pour la recherche de 
toute somme due en vertu des lois fi scales.

Néanmoins, la présentation à l’enregistrement des 
procès-verbaux et des rapports d’expertise relatifs à 
des procédures judiciaires ne permet à l’administration 
d’invoquer ces actes que moyennant l’autorisation 
prévue à l’alinéa 3 du § 1er.

§ 3. Toutes les administrations qui ressortissent du 
SPF Finances sont tenues de mettre à disposition de 
tous les agents dudit Service public régulièrement 
chargés de l’établissement ou du recouvrement des 
impôts, tous les renseignements adéquats, pertinents 
et non excessifs en leur possession, qui contribuent 
à la poursuite de la mission de ces agents en vue de 
l’établissement ou du recouvrement de n’importe quel 
impôt établi par l’État.

Tout agent du SPF Finances, régulièrement chargé 
d’effectuer un contrôle ou une enquête, est de plein 
droit habilité à prendre, rechercher ou recueillir les 
renseignements adéquats, pertinents et non excessifs, 
qui contribuent à assurer l’établissement ou le recou-
vrement de n’importe quel autre impôt établi par l’État.

Chapitre 6/10

Recouvrement

Art. 18/47 Il est inséré dans le Code de perception 
et de recouvrement à l’article 2, § 1er, 7°, a):

vii. “la taxe sur les services numériques (TSN) intro-
duite par la loi xxx.”.”

JUSTIFICATION

Dans la proposition de loi, nous avions renvoyé la délé-
gation au Roi pour toute une série de dispositions légales en 

hetzij rechtstreeks, hetzij door tussenkomst van een 
van de hierboven vermelde diensten, kunnen door de 
Staat worden ingeroepen voor het opsporen van elke 
krachtens de fi scale wetten verschuldigde som.

Desondanks kan het aanbieden tot registratie van de 
processen-verbaal en van de expertiseverslagen be-
treffende gerechtelijke procedures het bestuur slechts 
toestaan die akten in te roepen mits het daartoe de in 
§ 1er, derde lid, bepaalde toelating heeft verkregen.

§ 3. Alle administraties die ressorteren onder de FOD 
Financiën zijn gehouden alle in hun bezit zijnde toerei-
kende, ter zake dienende en niet overmatige inlichtingen 
ter beschikking te stellen aan alle ambtenaren van deze 
Overheidsdienst, voor zover die ambtenaren regelmatig 
belast zijn met de vestiging of de invordering van de 
belastingen, en voor zover die gegevens bijdragen tot 
de vervulling van de opdracht van die ambtenaren tot 
de vestiging of de invordering van ongeacht welke door 
de Staat geheven belasting.

Elke ambtenaar van de FOD Financiën die regelmatig 
werd belast met een controle- of onderzoeksopdracht, 
is van rechtswege gemachtigd alle toereikende, ter zake 
dienende en niet overmatige inlichtingen te vragen, op 
te zoeken of in te zamelen die bijdragen tot de vestiging 
of de invordering van ongeacht welke, andere, door de 
Staat geheven belasting.

Hoofdstuk 6/10

Invordering

Art. 18/47. Artikel 2, § 1, 7°, a), van het Wetboek van 
de minnelijke en gedwongen invordering van fi scale 
en niet-fi scale schuldvorderingen wordt aangevuld met 
een vii, luidende:

“vii. de digitaledienstenbelasting (DDB) ingesteld 
bij de wet XXX.”.”

VERANTWOORDING

In dit wetsvoorstel was naar de aan de Koning verleende 
machtiging verwezen voor een heel aantal wetsbepalingen 
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matière de procédures d’établissement et de recouvrement 
de la TSN. Toutefois, dans son avis au point 2.3.8, le SPF 
Finances rappelle que la loi doit veiller à fournir un cadre 
précis aux délégations.

Cet amendement 10 vise à créer une procédure autonome 
comme recommandé dans l ’avis du SPF Finances. Cela 
permet de considérer la TSN comme un impôt indirect. Cet 
amendement permet de déterminer la procédure d’établisse-
ment et de recouvrement de la TSN, en matière de:

— Mesures tendant à assurer le paiement de la TSN

— Moyens de preuve et mesures de contrôle

— Sanctions

— Restitutions

— Prescriptions

— Perception et instances

— Secret professionnel

— Assistance mutuelle

— Disposition commune

— Recouvrement

Vanessa MATZ (cdH)
Maxime PRÉVOT (cdH)
Joris VANDENBROUCKE (sp.a)

inzake vestigings- en invorderingsprocedures voor de DDB. 
In punt 2.3.8 van zijn advies herinnert de FOD Financiën er 
echter aan dat de wet erop moet toezien dat de machtigingen 
aan een welomschreven raamwerk beantwoorden.

Dit amendement beoogt een autonome procedure te 
creëren zoals in het advies van de FOD Financiën wordt 
aanbevolen. Zulks biedt de mogelijkheid de DDB als een in-
directe belasting te beschouwen. Met dit amendement kan de 
vestigings- en invorderingsprocedure worden bepaald inzake:

— maatregelen die ertoe strekken de betaling van de DDB 
te waarborgen;

— bewijsmiddelen en controlemaatregelen;

— sancties;

— teruggaven;

— verjaringen;

— inning en gedingen;

— beroepsgeheim;

— wederzijdse bijstand;

— gemeenschappelijke bepaling;

— invordering.
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N° 11 DE MME MATZ ET M. PRÉVOT

Art. 18/47

Après l’article 18/47, remplacer le chapitre 7 inti-
tulé, comprenant l’article 19, par ce qui suit:

“Chapitre 7. Disposition fi nale

Art. 19. La présente loi entre en vigueur le jour de sa 
publication au Moniteur belge.

La présente loi cesse d’être en vigueur à partir de la 
mise en application d’une taxe au niveau européen ou 
OCDE relative à l’imposition des sociétés ayant pour 
but de n’enregistrer et de ne taxer que les produits 
imposables là où les entreprises ont une interaction 
importante avec les utilisateurs par l’intermédiaire de 
canaux numériques.”

JUSTIFICATION

Les modifi cations apportées permettent d’effectuer une 
transition effective de la TSN provisoire au niveau belge 
vers le niveau européen ou OCDE, non par à l’annonce d’un 

accord au niveau européen ou de l’OCDE mais bien le jour de 
l’application de la TSN à l’échelle européenne ou de l’OCDE.

Vanessa MATZ (cdH)
Maxime PRÉVOT (cdH)
Joris VANDENBROUCKE (sp.a)

Nr. 11 VAN MEVROUW MATZ EN DE HEER PRÉVOT

Art. 18/47

Na artikel 18/47 het artikel 19 bevattende hoofd-
stuk 7, inclusief het opschrift, vervangen als volgt:

“Hoofdstuk 7. Slotbepaling

Art. 19. Deze wet treedt in werking de dag waarop 
ze in het Belgisch Staatsblad wordt bekendgemaakt.

Deze wet treedt buiten werking zodra op EU- of 
OESO-niveau een vennootschapsbelasting in werking 
wordt gesteld die een registratie omvat en die erop 
gericht is de belastbare inkomsten alleen te registreren 
en te belasten op de plek waar de ondernemingen via 
digitale weg veel met de gebruikers interageren.”

VERANTWOORDING

Met de aangebrachte wijzigingen is het mogelijk een 
daadwerkelijke overgang te bewerkstelligen van de voorlopige 
DDB op Belgisch niveau naar het EU- of het OESO-echelon. 

Het is de bedoeling dat die overgang niet gebeurt door een 
EU- of OESO-overeenkomst aan te kondigen, maar wel op de 
dag dat de DDB op EU- of OESO-schaal toepasselijk wordt.
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